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Abstract

On the basis of constructive social-historical contacts and polyhedral cultural
syncretism in daily communication the Serbian and the Modern Greek language
represent a significant number of lexical units that designate different types of fruits,
vegetables and edible herbaceous plants. In parallel, these remarkable manifestations
appear diachronically in a much wider context of metaphorical images, complex
constructions and set phraseological expressions. The corpus is excerpted from
semasiological and onomasiological, general and phraseological, monolingual and
bilingual dictionaries. The aim of this research is to perform a contrastive description
of phraseologisms containing the names of fruits and vegetables, as well as to
highlight their matching features and the main differences from a semantic point of
view. The methodological framework used in this paper is the bilateral method of
the systemic-functional comparison, it means the contrastive analysis. It is observed
interlingually whereby the source language is Greek and the target language is
Serbian.
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Résumé

Sur la base de contacts socio-historiques constructifs et d'un syncrétisme
culturel polyédrique dans la communication quotidienne, le serbe et le grec moderne
présentent un nombre important d'unités lexicales qui désignent différents types de
fruits, de légumes et de plantes herbacées comestibles. Parallelement a ces
manifestations remarquables apparaissent diachroniquement dans un contexte
beaucoup plus large d'images métaphoriques, de constructions complexes et
d'expressions phraséologiques établies. Le corpus est extrait de dictionnaires
sémasiologiques et onomasiologiques, généraux et phraseologiques, monolingues et
bilingues. L’objectif de cette recherche est d'effectuer une description contrastive
des phraseologismes contenant les noms de fruits et légumes, ainsi que de mettre en
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évidence leurs caractéristiques d'appariement et les principales différences d'un point
de vue sémantique. Le cadre méthodologique utilisé dans cet article est la méthode
bilatérale de la comparaison systémique-fonctionnelle, c'est-a-dire I'analyse
contrastive. La maniére d’observation est interlinguistique, la langue source étant le
grec et la langue cible le serbe.

Mots-clés: phraséologisme, fruits, légumes, plantes comestibles, le grec, le
serbe

A. Introductory remarks

Undoubtedly the delicious fruitst and the useful vegetables, but also the edible
plants quite reasonably occupy a central place in the interpersonal cultural mosaic
and in the nutritional habits of all people. Apart from their key contribution to human
physical well-being, they vividly point to the heterogeneous manifestations of our
daily psycho-spiritual activities. They transparently reflect widespread perceptions,
while illustrating the dominant folk traditions. Therefore, from a linguistic point of
view, they function as structural components of numerous idiomatic expressions
with important frequency and impressive diversity.

The semantic analysis of phraseological units counting sixty one (61) types of
fruits, vegetables and edible plants appears as the thematic axis of this paper, which
primarily aims to clearly present their essential integration into the lexical system of
Modern Greek and Serbian.

Using the method of Contrastive Analysis we approach the lexicographic
material which consists of a total of five hundred and seventy two (572) cases: two
hundred fifty seven (257) idioms concern exclusively to modern Greek; three
hundred and fifteen (315) examples belong to Serbian; sixty nine (69) phrasemes are
common in both languages.

From descriptive and phraseological, monolingual and bilingual dictionaries
we have chosen the most characteristic multi-word expressions, so that at the
semantic level we identify the most interesting similarities and basic differences. In
accordance with the above-mentioned facts, this research cannot be considered a
complete overview of the examined set phrases.

For a clearer study of phraseologisms classified in alphabetical order, we add
explanatory marks: G: Greek; S: Serbian; M: Meaning; & = additional type; // =

! Jlammuh (1999, p. 112) claims: “The fruit is a symbol of immortality, essence, the peak of
one state and the seed of the next. The fruit of the tree of passion is devotion to the world.
The fruit of the tree of knowledge is the fall into sin. The fruit of the tree of life is
immortality.”
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alternative type; ~ = Translation into Serbian; [] = Literal translation; () = Translation
into English. The Greek multi-morphemic utterances are presented in their original
form. They are also transcribed in English in proportion to the International Phonetic
Alphabet and with the necessary auxiliary accentuation.

B. Analysis of the phraseological units

1. ayyoVpr = anguri ~ kpacrasan (cucumber)

{Greek: 14 + Serbian: 7 = 21}
1.1.

Consuming fresh cucumber often causes serious indigestion and undesirable
stomach disorders. This real fact is embodied in Greek fixed expressions with
metaphorical meaning:

G1: 1 Sovhetd givar ayyodp = i duld ine anguri [the work is a cucumber]

G2: 10 Bpiokw ayyovpre = ta vrisko axgurja [I find them cucumbers]

Gs: &y &va ayyovpl 6Tov KOAO = éxo éna ayguri stén kolo [| have a cucumber
in my ass]

Ga: pov Pyfke éva ayyodpr = mii vyike éna angiri [a cucumber came out of
me]

M: trouble encountered during a procedure; an extremely demanding and
difficult case

1.2

The characteristic shape of the cucumber shows an obvious identification with
the male sexual organ when it is in the erect state:

Gu: nepratdel // otéketan // kaBeton cav ayyovpr = perpatdi // stékete // kabete
san ayguri [He walks // stands // sits like a cucumber]

Ga: pe kavet oav ayyovpr = mé kani san ayguri [it makes me like a cucumber]

Gs: gipat oav ayyovpl = ime sdan anguri [1 am like a cucumber]

M: a clumsy person, a man or a thing with complete absence of grace

1.3.

The variety Lungo Verde produces long, dark green cucumbers that are
approximately 10 inches long:

G: ayyodpr kadvPudtiko = anguri kalivjétiko [a cucumber grown in the fertile
plain of Kalyvia, Agrinio]
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M: a penis of supernatural dimensions
1.4.

The elongated and cylindrical type of this creeping vine often resembles a
similarly shaped human nose:

G: éel pot oav ayyovpy = éxi miti san ayguri [He has a nose like a
cucumber]

S: mMa Hoc kao kpacrasai [He has a nose like a cucumber]

M: someone’s nose is big and thick

1.5.

In an upcoming intercourse a participant feels a bit uncomfortable, since he is
exposed to his nakedness:

G: &eBpaxwtog ota ayyovpua = ksevrakotos sta aygurja [pantsless among the
cucumbers]

M: to go somewhere unprepared; to experience a negative event due to
recklessness

1.6.

The confirmed acidity of cucumbers prevents every customer from buying
them:

S: mpomaBartu kucese kpacrasue [to sell sour cucumbers]

M: a successful deception

1.7.

The vile nature which is wrongly attributed to cucumbers reflects a low
spiritual level and foolish human behavior:

G: ayyovpw = aggurja [cucumbers]

S: kucenu KpactaBmm [Sour cuccumbers]

M: stupid words; frivolous actions

AND

G: yopebo ta ayyodpra = X0révo td anygurja [1 dance the cucumbers]

M: the avoidance of the main topic of a discussion with excuses
1.8.

Klain and Sipka (2008, p. 234) explain the inclusion of cucumbers that often
grow on a spreading vine in a melon and watermelon field according to the service
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of Janissary units forced to take care of the royal watermelon gardens. Consequently,
the cucumber growers are extremely experienced and so skilful that it is difficult to
be deceived by clumsy people who pretend to be smart:

G: onkebnkave ta ayyovpdkie va yopncovv 1o pavapn = sikodikane ta
aggurdkia na yamisune t6 mandvi [the little cucumbers got up to have sex with the
greengrocer]

S: Gocranyuju KpacraBue npomaBatu [t0 Sell cucumbers to a cucumber
grower]

M: a failed attempt to deceive a more capable and experienced person

1.9.

In the marine world, holothuria is an echinoderm with a leathery skin and an
elongated body. Because of that feature it resembles a cucumber in form:

G: ayyovpr g OGdhacoag = ayguri tis Galasas [cucumber of the sea]

S: Mopcku KpacTasai [Sea cucumber]

M: holothuria or sea cucumber is a marine animal with a leathery skin and an
elongated body containing a single, branched gonad

1.10.

In fact, cucumbers are a good source of hydration for pigs:

S: ciomuTH Kora K’0 CBHIba Mia Kpacrasan [to break someone like a pig a
young cucumber]

M: a total destruction

1.11.

Pickling is the process of preserving edible products in an acid solution,
usually vinegar, or in salt solution (brine):

S: xucenutn Kpactasan [to pickle a cucumber]

M: a physical sexual contact between individuals

2. aykwapa = aiginara ~ aprudoka (artichoke)

{Greek: 1 + Serbian: 0 =1}
2.1.
In Modern Greek the sensitive human heart is associated with the soft leaves
of the budding artichoke flower-head:
G: kapdid aykwvapa = kardja arigindra [heart artichoke]
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M: a person who falls in love easily or with many people at the same time; a
tender-hearted man

3. avnBog = anifos ~ mupohuja (dill)

{Greek: 3 + Serbian: 0 = 3}

3.1.

The traditional Serbian cuisine shows frequent use of this spicy aromatic plant,
especially in salads or stewed dishes. However, in the Serbian language there are
lexical units with a negative connotation:

S1: 6utn y uemy mupohuja [to be a dill in something]

S»: outn mupohuja y cBakoj uopbwu [to be a dill in every soup]

M: someone’s annoying presence and intolerant interference in other people’s
business

AND
S: tpma ce k’o mupohuja [He is crammed like a dill]
M: an immoral person

4. ayhadr & ayrada & amidr = axladi & axlada & apidi ~ kpymxka (pear)

{Greek: 17 + Serbian: 10 = 27}

4.1.

In the phraseological fund of the puristic Greek language the pear reflects a
repulsive nuance:

G: petoéd topod ko ayhadrod = metaksi tird ké axladji [between the cheese
and the pear]

M: a superficial discussion that takes place at the end of lunch; casually, in
passing, on occasions, incidentally, parenthetically

4.2.

The researchers attribute the authentic historical origin of the following idiom
to the period of the Venetian rule. The Greeks called the huge and wooden transport
ships of the Venetians “axlada” (big pear) on the basis of their shape. This important
information seemed to be a clear sign of great danger:

G: nicw éye1 n ayrada v ovpd = piso éxi i axldada tin ura [the pear has its
tail back]

M: to celebrate, plan, or begin to take advantage of a potential positive future
outcome before it has happened or been accomplished; to count your chickens before
they hatch
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4.3.

When the Venetians conquered Parga, they allowed the inhabitants to pick
pears in same bags and once a year share them with the other Greeks of the city.
Often, there were not enough pears for all citizens. For that reason, serious quarrels
broke out that led to the obligatory comparison of the size of the sacks:

G: ndoa amidra Exet 0 odxog = posa apidja éxi 0 sakos [how many pears does
the bag have]

M: a clear threat

4.4,
In youth slang the pear indicates sexual intercourse:
G: v kovvael v ayradia = tin kunai tin axladja [he shakes the pear tree]
M: homosexual behavior of a male person

4.5.

The narrow relation of the pear with the underground world and its obvious
negative concept is determined by IlIunka:?

G: éyo @ael ToALG axradra = éxo fai pold axladja [I have eaten many pears]

S: mucam nao ¢ kpymke [l didn’t fall off a pear tree]

M: a person’s emphatic admission that he is very experienced and not
mentally retarded

AND
S: oxroBapartu Kao ¢ Kpyuike [to answer as from a pear tree]
M: a rude and arrogant response

4.6.

The bad consequence of suddenly falling to the ground is that a person
becomes stupid:

S: kao na je mao ¢ kpymike [as if he had fallen from a pear tree]

M: someone is extremely unwise

2 [IIunka (2009, pp. 108-110) has suggested: “Although the pear, according to Cajkanovi¢,
‘in the old religion, of course, had a better reputation and even enjoyed a certain cult’, for
which numerous examples are given, our people mostly perceived it as an ‘evil tree’ where
demons and devils, witches and other evil monsters, and even Death gather. That is why the
people considered those who would accidentally find themselves in that society, on a pear
tree, and fall off it, crazy, stupid, unreasonable, etc.”
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4.7.
It is a common phenomenon to mix different kinds of fruits:
S: 30pajatu // MemaTu Kpyuike u jadyke [to add up // to mix pears and apples]
M: the confusion of terms

4.8.

The fertile Serbian land produces large quantities of pears which is evident in
three characteristic idioms:
S: Tora uMa Kao riLWIKX Kpymaka [there are some rotten pears]
M: the provided multitude and significant abundance
AND
S: kynuTu // XxBatatu HewTo kao Kpymke [to buy // to catch something like
pears]
M: buying a product or catching an item with great ease
AND
S: mactu kao ri-uia kpymka [to fall like a rotten pear]
M: a city is conquered or a government is changed easily without any
resistance

4.9.

The unfeasibility of the plan lies in the immediate conceptual relation to that
fruit:

G: oav avePei to youpohvi mhve oty ayhadid [sdn anevi t6 yurini pdno stin
axlaojda] = when the pig climbs the pear tree

S1: yekatu Kpyuike Ha Bpou [to wait for the pears on the willow]

S,: TpecTr morpemHy Kpymky [to shake a wrong pear tree]

M waiting for something unrealizable or doing a useless action

4.10.

A wide female pelvis that looks like a pear is considered a credible symbol of
fertility. Adopting Biedermann’s opinion “the shape of the pear suggests that of a
woman with a wide pelvis, and this may be why in analytic psychology the pear is
seen as a sexual symbol” (Biedermann 1992: 258):

G: ohpa ayhddr = soma axladi [body pear]

S1: Temo kao Kkpymka [body like a pear]

So: rpahena kao kpymka [built like a pear]
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M: praising the attractive curves of women

4.11.

During outdoor work farmers leave their personal belongings on trees:

G: ta kpépaoce oty ayradid = ta krémase stin axladja [he hung them on the
pear tree]

M: to be indifferent about something

4.12.

Due to their shape (narrow at the stalk and wider toward the base) carrying the
pears by hand is not an easy task:

G1i: oyhadra mavouvv ta xépla. cov; = axlddja pxanun ta xérja su; [do your
hands catch pears?]

Ga2: ayhadva kpatdc; = axlddja kratés; [do you hold pears?]

M: a person is very awkward

4.13.

Continuously the loudmouthed traders of agricultural products arrange and
display them on their stalls:

S: ymapatu K’0 ceJbak KPYIIKY Ha Barapy [to strike a pear like a peasant at a
fair]

M: a fierce work, a ruthless action

AND

Si: kan ymapu, npeTypu Kpymiky Ha Bamapy [when he strikes, he turns the
pear at a fair]

S,: otpec’o ra k’o Bamapcky kpymky [He shook him like a fairground pear]

M: a very strong man, a muscular person

4.14.

It makes perfect sense for every living organism to produce identical
offspring:

Si: Kpyuika He paha jabyky [a pear tree does not bear an apple]

So: He maga kpymka noxa cMokBy [the pear does not fall under the fig tree]

Ss: kya he kpymka (mactu) Hero moxa Kpyiuky [where will the pear (fall)
other than under the pear tree]

M: children are almost always similar to their parents
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5. Pepixoko = verikoko ~ kaucuja (apricot)

{Greek: 3 + Serbian: 2 =5}

5.1.

In rural areas, the theft of fruit from foreign properties is a timeless
phenomenon:

G1: Ba cov deiEm 11 Oa el Pepikoko = H4 sU dikso ti #a pi verikoko [I will
show you what the apricot will say]

G2: 11 eoti Pepikoko = ti esti verikoko [what is an apricot]

S: oBpJpao ra k’o mamas kajcujy [He crushed someone like a crazy person
the apricot]

M: a threat of severe beating or strict punishment expressed in an obvious way

5.2.

In 1930 Greek fruit producers complained to the government, because the
market police forced them to sell their goods at a price lower than the cost price. The
government changed their mind and allowed them to determine the sale price
themselves. Yet some of them seized the opportunity and made money selling
apricots, even forty drachmas per oka (in Greece weight equal to 1.282 kg):

G: capdvta 1o Pepikoko = saranda to verikoko [forty the apricot]

M: assumption of unusual business risk in hopes of obtaining commensurate
gain

5.3.

It is known that apricots are picked by hand, because they rot quickly when
they fall onto the ground:

S: otpec’o ra k’o Oynana kajeujy [he shook him like a fool the apricot]

M: a person who lacks the qualities needed for effective action

6. paTo = vlito ~ 6amrBa (purple amaranth)

{Greek: 1 + Serbian: 0 =1}
6.1.
The excessive consumption of purple amaranth results in a limited perception:
G: 1poo PAqTa = tréo vlita [I eat purple amaranth]
M: a stupid person can be easily deceived

7. PpovPa = vruva ~ ciaunna (black mustard)

{Greek: 3 + Serbian: 0 = 3}
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7.1.

The black mustard is a common edible plant that grows everywhere in Greece,
which means that it is really useless for someone to look for it in inaccessible places:

G: méer ywo ppovpeg = pdi ja vraves [He goes for black mustard]

M: an unreasonable person has disappeared or even died; a thing is flawed

7.2.

The black mustard is a wild herb that grows everywhere in the Greek fields,
so it is really pointless to set a goal to look for it:

G: otéhve kamotov yio PpovPeg = stélno kdpxon ja vraves [ send somebody
for black mustard]

M: a shrewd person who silences the interlocutor by presenting logical
arguments; to kill someone; to deceive someone

AND
G: dev tpo® PBpodfes = dén troo vruves [I don’t eat black mustards]
M: someone is not a naive person

8.  Povoeivo = Visino ~ Bumma (Sour cherry)

{Greek: 1 + Serbian: 6 = 7}

8.1

Approximately in 1905 a voter asked the waiter to serve the envoy sweet from
sour cherries with the intention of asking him for protection. As the envoy did not
show readiness to help him, the indignant voter turned to the waiter and cancelled
the order:

G: vo pov pével // Aginel to foeeivo = na ma méni // lipi to visino [Let remain
for me // Let me miss the sour cherry]

M: rejection of a harmful offer

AND
S: BuIIIIbE Ha jeHO OKO [cherries on one eye]
M: high acidity of food leads to the characteristic grimace of closing the eye

8.2.

Many times, confectioners decorate their cakes with a sour cherry:

S: BulIba Ha 1Tary [a sour cherry on whipped cream]

M: an extra benefit; to make bad situation worse, to add insult to injury
AND

S: craBu BHIIILY Ha Kpajy [put the cherry to the end]

M: an abnormally lying friend
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8.3.

The chub (Squalius cephalus) is a freshwater fish that likes sweet baits:
S: memna ce x’o kiueH Ha Bumby [He is fished like a maple on a cherry]
M: a silly man

8.4.

People, while greedily consuming sweet cherries, do not pay attention to their
dangerous stones:

S: xourTuIia of1 BUIImLe [a cherry pip]

M: evil and misfortune lurk

8.5.

Cherry trees bloom in spring and bear cherries in late May, June, or early July:
S: memaTH ce Ha BHIIY Yy aetieMOpy [to climb a cherry tree in December]
M: a useless work

9.  vyhortpida = ylistrida ~ Tymr (purslane)

{Greek: 1 + Serbian: 1 =2}
9.1.
According to Greek folk beliefs, when someone eats purslane, he starts talking
constantly about unimportant things:
G: yMotpida spaye; = ylistrida éfaje? [Did he eat purslane?].
M: unrestrained chatter

9.2.

It is widely known that the purslane spreads in the environment and suffocates
the nearby plants:

S: Tymrr u T™a [purslane and darkness]

M: a multitude of people of dubious quality

10. dapdoxnve = daméaskino ~ musuBa (plum)

{Greek: 0 + Serbian: 4 =4}

10.1.

The plum is very popular among the Serbs, so it is reasonably considered the
main type of fruit. Furthermore, the Serbian people are especially extrovert, prone to
a happy pastime. In every instance they like to have fun consuming large quantities
of plum brandy. It is a strong alcoholic drink the basic ingredient of which is the
plum. However, it is often the case that carefree merrymakers get drunk:
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S1: 6utn Hakuhen // ynapen nubuBoBOM rparom [to be adorned // to be struck
by a plum branch]

S2: HAKUTHTH ce NIVBUBOBOM TpaHoM [to adorn myself with a plum branch]

M: state of drunkenness

10.2.

The East Asian identification of the plum as a symbol of virginal charms and
authentic eroticism of the wedding bed is interestingly differentiated in Serbian:

S: Bpaharu nubuBe 3a Opamrmo [to return plums for flour]

M: a conscious action in order to return an insult or to reciprocate a favour

10.3.

Plums are borne from August to October, while Pentecost is celebrated on the
50" day from Easter Sunday (around May or June):

S: kana Ha JlyxoBe poau nubuBa [When the plum tree bears on Pentecost]

M: the futility of expectations and the impossibility of achieving a desired
goal

11. daevn = dafni ~ mosop (laurel)

{Greek: 4 + Serbian: 3 =7}
11.1.
Since ancient times, laurel has been valued and sacred. Its twigs were the main
symbol of triumphant achievements and significant actions:
G: dpénw dagveg = orépo ddafnes [I reap laurels]
S: okutuTH ce JoBopukama [to be adorned with laurels]
M: indication of great successes
AND
G: enavanodopor oTig dapveg pov = epanapavome stis oafnes mu [l rest on
my laurels]
S: cmaBaTH Ha JioBopukama [to sleep on laurels]
M: limited activity related to the favourable outcome of the set goals
AND
G: otohiCopon pe Eéveg dagveg = stolizome mé ksénes safnes [ am decorated
with foreign laurels]
M: the shameless exploitation of a honoured winner’s success is inconsistent
with his impeccable dignity and ideal courage
AND
G: otépavog ek dagpvng = stéfanos ék safnis [crown of laurel]
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S: noBopos Benarr [a laurel crown]
M: conscious recognition of the abilities of important personalities

12. £Mb & ehoio = ela & eléa ~ macannka (olive)

{Greek: 5 + Serbian: 2 =7}

12.1.

Throughout the ages the blessed olive tree has taken a unique position in the
daily diet and in the various incarnations of the cultural heritage of the Balkan and
Mediterranean lands. The Greek people have experienced bad hardships, so their
poor survival is a constant feature of their long presence on Earth:

G1: tpho youi kot ghég = tréo psomi ké elés [| eat bread and olives]

G2: mepvao pe yopui kat glég = pernao mé psomi ké elés [I pass with bread
and olives]

Gs: Tpapnée te eMag to paoava = travikse tis elds td vasana [He experienced
the sufferings of the olive tree]

M: Under difficult circumstances people are forced to get the necessities and
go through a meagre life.

12.2.

The Serbs believe that because of its strength and firmness the olive
symbolizes strength:

S: uma Hore // pyke kao crapa macauna [He has legs // hands like an old olive
tree]

M: one’s legs or arms are full of veins and strong muscles

12.3.

The ancient Greeks believed that olive branches represented plenty and drove
away evil spirits. Furthermore, an olive branch was one of the attributes of Eirene,
the Greek goddess of peace:

G: ¢épw /I mpoopépw Il xopilw khado ehaiag = féro // prosféro // komizo
klaoo tis eléas [to carry // offer // bring an olive branch]

S: MaxaTu MacJIMHOBOM rpaH4MIOM [t0 wave an olive branch]

M: a universal symbol of peace

12.4.

The poor farmers who work for long hours in the fields, but also the bio-
wrestlers in general used to share traditional Greek food, namely bread and olives:
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G: @byape poli yopi ko gMé = fdyame mazi psomi ké eld [we ate bread and
olives together]
M: difficult circumstances strengthen the psycho-emotional bonds of people

13. koAapmokt = kalambOki ~ kykypy3 (corn)

{Greek: 0 + Serbian: 1 =1}
13.1.
For the healthy nutrition of domestic pigs, quality corn is used as a dry grain,
which is one of the animal’s favourite food:
S: kao ceuma // kpaBa kpo3 Kykypy3 [like a pig // a cow through corn]
M: a clear indication of sentimental betrayal and breach of trust

14. xapoéto = karoto ~ maprapena & MpkBa (carrot)

{Greek: 2 + Serbian: 3 =5}

14.1.

In order to speed up the donkey, the cattle breeders tie a carrot to a stick and
put it in front of the snout of the poor animal that runs faster and faster in vain hoping
to reach the desirable fruit. This alternative use of tempting means and dangerous
threats finds sociopolitical reflection. On the one hand powerful states force
economically disadvantaged countries by exerting pressure or threatening them with
military action, while on the other hand they generously provide them with stable
financial support and diplomatic aid:

G: kapéro kot paotiyto // papdi = kardto ké mastijio // ravsi [carrot and whip
/1 stick]

Si1: MpkBe u batuHa / manmuia [carrots and beating // stick]

So: TexHuka mrana u maprapena [technique of stick and carrot]

M: a combination of reward and punishment to induce a desired behaviour

14.2.

Very often the dazzled farmers pick deformed carrots that look like a human
body:

G: pévo kapdéto = méno kardéto [I remain carrot]

M: a bewildered man, a speechless person

14.3.

Carrot roots usually grow between 5 and 30 centimetres:

S: umam ¢ammnjy kao maprapemy [You have a family like a carrot]
M: the great members of a family are dead
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15. kapmog = karpos ~ maox (fruit & nut)

{Greek: 5 + Serbian: 7 = 12}

15.1.

The authentic challenge and the instinctive motive of man to exceed the limits
of established rules lies in the real inadmissibility of the forbidden procedure. This
situation is picturesquely described in an international phraseme of biblical origin:®

G1: 0 amayopevpéVog Kapmog = 6 apayorevménos karpos [the forbidden fruit]

G2 0 kapmog g opaptiog = 0 karpos tis amartias [the fruit of sin]

S1: 3abpamen miof [a forbidden fruit]

S2: maox rpexa [the fruit of sin]

Ss: ropku miioaoBu [bitter fruits]

M: the result of pleasure or enjoyment that is considered illegal or immoral

15.2.

The systematic care of the fruit trees has as a direct consequence a rich
production:

G: anodidw // amopépw kapmovs = apooioo // apoféro karpus [to give // to
bear fruit]

S: 6paru // nonetn miox [to pick // to bring fruit]

M: produce positive results, be successful

15.3.

In God’s blessings for the obedience of the Israelites, as listed by Moses we
may find the typical set phrase* which acquires a modern metaphorical version as
well:

G: o kapmog g kothiag e = 6 karpés tis £ilias tis [the fruit of her belly]

S: mion yrpo6e [the fruit of the womb]

M: a child born from a legal marriage

AND

G: o kapmog tov épmta = 0 karpds ta érota [the fruit of love]

S: muon spy6asu [the fruit of love]

M: a child born after a legal or an extramarital sexual intercourse

3 Genesis 2.16-17: “And the Lord God commanded the man, You are free to eat from any
tree in the garden; but you must not eat from the tree of the knowledge of good and evil, for
when you eat from it you will certainly die.”

4 Deuteronomy 28.4: “The fruit of your womb will be blessed, and the crops of your land and
the young of your livestock, the calves of your herds and the lambs of your flocks.”
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AND
S: mopcku miaogoBu [the sea fruits]
M: children born nine months after their parents’ vacation at sea

16. kapmovl = karpuzi ~ nydenuna & 6octan (watermelon)

{Greek: 12 + Serbian: 10 = 22}
16.1.
“Mappa” is the Latin name for a towel, while in a broader sense indicates
cheap items and worthless things:
G: pamo to kapmrovlL = mapa té karpuzi [mop the watermelon]
M: disappointment at a result that does not meet someone’s expectations

16.2.

It is a completely foolish act to cut off unripe fruit:

S: obpatu 3ereH 6ocran [to pick a green (water)melon]
M: a careless action often results in a bad outcome

16.3.

The heart is the spiritual center of man, a key factor for the unmistakable
recognition of sentimental qualities and the infallible mirror of his inner world. In
addition, it serves as a linguistic means of gentle addressing and expressing true,
“sweet” love. From the aspect of phytology, in the beginning the watermelon ripens
from inside, i.e. from the heart to the first layer. Actually, in this way nature acts in
order to secure the next generations: the animal must break the peel in order to taste
the delicious fruit. By “digging up” the watermelon the aggressor realizes that it
becomes sweeter the deeper he eats it. Before he reaches its heart, he finds a
protective layer with seeds. During digestion he throws them into the ground.

G: n kopdid tov kapmovllov = i kardja t0 karpuzju [the heart of the
watermelon]

S: cpue ayoenune [the heart of the watermelon]

M: the seedless and the sweetest part in the middle of the watermelon

16.4.

When the watermelon falls down on the ground, a characteristic dull sound is
caused:

G: okGo kbt cav kapmovll = skao kato san karpuzi [I pop down like a
watermelon]

S: myhu // nmpcHyTH Kao Jay6enuna [to blow // to burst like a watermelon]
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M: to fall from a height and get seriously injured
AND
G: Ba og okdo® KAT® GOV KAPTOVLL = Od sé skdso kdato san karpuzi [1 will
pop you down like watermelon]
M: a threatening warning that we will give somebody a severe physical
beating
AND
G: tov éokace cov KapmovlL = ton éskase san karplzi [He popped him like a
watermelon]
M: an act of merciless physical violence

16.5.

Sometimes the oblong shape of the watermelon either presents great
similarities with human heads or indicates limited perceptual ability:

G: éyet éva kepdM oav kapmovlL = éxi éna kefali sdn karpuzi [He has a head
like a watermelon]

M: a sleepy state after a heavy and sudden awakening or after drunkenness

BUT
S: riaBa je kao Jyoenumna [the head is like a watermelon]
M: a sleepy state after a heavy and sudden awakening or a bad drunkenness

16.6.

When we cut a watermelon, its vivid red colour resembles blood:

G: dvoi&e 1o ke@dAL Tov cav kKaprovll = anikse to kefali tu san karplzi [He
opened his head like watermelon]

M: a severe head injury which is strongly bleeding

BUT
S: uma nuiy kao ay6enuny [She has vagina like a watermelon]
M: juicy female genitalia

16.7.

It is common for experienced (especially male) buyers to choose carefully and
beat a lot of watermelons in order to ascertain if they are appropriate to buy:

G: dev givan 0 yapoc kapmovlL = 9én ine 6 yamos karpuzi [marriage is not a
watermelon]

S: oupame ayoenuie [selection of watermelon]

M: the partner’s choice should be done with great care

16.8.
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It is extremely difficult to carry two watermelons at the same time:

G: dvo Kapmovlla ot po pacydin de xympave = 9jo karplzja sé mfia masxali
0é xoréne [two watermelons in an armpit do not fit]

M: the simultaneous engagement with two or more cases is not considered a
prudent act

16.9.

The equal distance from a place or a temporal period is identified with an
indisputable sign of justice:

G: k6Po 10 Kapmovll otn péon = kovo td karplzi sti mési [l cut the
watermelon in half]

S: xupypr 3a ay6enune [a surgeon for watermelon]

M: the fair sharing; the impartial behaviour

16.10.
Due to the fact that the watermelon has an oval or spherical shape, there is no
wonder that it resembles men’s testicles or women’s breasts:
G: pog 1o (opyidin) éxaveg kapmoOlio = mds td (arxidja) ékanes karplzja
[You made them (the testicles) watermelons for us]
M: an intense irritation; an annoying grumbling or uncontrollable chatter
AND
G: KopmoHiL Kot TETOVL 0 TOVTCOC OV TEVTMVEL = karpiizi ké peponi 6 patsos
mu tenddni [watermelon and melon my cock stretches]
M: penis in erection
AND
S: jabyka u nBe ayoenmiue [an apple and two watermelons]
M: the breasts of a woman photographed from an Iphone (an apple is its logo)
AND
S: myna k’o ay6enune [testicles like watermelons]
M: a person or an animal with large testicles; a brave man

16.11.

The streamlined shape of a watermelon slice is reminiscent of a wide smile:
S: cmeje ce x’o kpuka Jayoenuue [He laughs like a slice of watermelon]
M: a person smiles widely, a man who has a big smile on his face
17. kopvdr = karidi ~ opax (nut)
{Greek: 15 + Serbian: 14 = 29}
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17.1.

Very often persons of different nationalities, various languages and uncertain
moral values are included in numerous groups:

G: kéBe kapvdidg kapodr = kdde kariojas karioi [of every walnut tree nut]

M: all kind of people

17.2.
The fruit whose interior is empty is reasonably considered useless:
G: kobio kapvdre = kufxa karidja [hollow nuts]
M: nonsense and stupidity; very bad food
AND
G: povo kobea Kapvdwa dev Tpmel = mOno kufxa karidja oén troi [only
hollow nuts he does not eat]
M: a person who is willing to accept any invitation for lunch
AND
G: tpdet kat o Kovpla kapbvda = tréi ké ta kifra karidja [He eats even
hollow nuts]
M: a voracious person is not picky at all

17.3.

The Modern Greek phraseology compares the ovoid nut to Adam’s apple:

G: Ba oov KOy // otpiym I/ paw T0 KepHdL = H4 sU kopso // stripso // f&o to
karioi [I will cut // turn // eat you the nut]

M: an obvious threat of exemplary punishment

AND

G1: tov apmélo // mbve amd 10 Kepodl = ton arpdzo // pxdano apo to karioi [|
seize // catch him from the nut]

G2: tov daykaoa // épayo To KapOdL = ti ddngasa // éfaya t6 karioi [ bit I/
ate his nut]

M: a very bad physical mistreatment

17.4.

The great difficulty that lies in removing the walnut shell is considered a dirty
and messy process:

S: He Ou My 4OBeK y3eo opax u3 pyke [a man would not take a nut from his
hand]

M: the incredible dirt and the big mess cause a feeling of disgust
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17.5.

The hard shell of the walnut functions like a significant obstacle. The effective
solution to that problem is possible only on the part of a powerful and responsible
person:

Si: 3arpuctu y TBpa opax [to bite into a hard nut]

S»: jaku 3y0ou u TBpa opax ciome [the strong teeth crack even a hard nut]

M: starting a difficult work or taking on a dangerous mission

17.6.

If the hard shell of the walnut is removed, a delicious fruit appears, while its
inedible outer layer has no essential value:

S: kopa 6e3 opaxa [bark without nut]

M: meaninglessness and worthlessness

17.7.

The dark identity of walnuts and their harmfulness were marked by Biederman
(1992, p. 372): “the shade of the walnut tree is particularly dark, and harmful for
plants and persons.” Furthermore, according to Serbian prejudices man, due to his
skill and cunningness, pushes the demonic forces into a walnut shell:

S: cabuTi KOTa y 0paxoBy JbycKy [t0 compress someone into a walnut shell]

M: a great intimidation; a complete overcoming thanks to spiritual superiority
rather than physical power (Mpriuesuh-Pagosuh 2008, pp. 143-144)

17.8.

Botanically, nuts are single seeded fruit with a hard or leathery shell that is
sometimes very difficult to crack. Furthermore, the Jewish culture compares walnut
shells to biblical writings: the hard walnut shells protect the delicious fruit, whereas
the biblical writings hide historical facts, symbols and mysteries. The nut is also
associated with the overall Christian teaching: the shell represents Jesus’ flesh and
the bitterness of His Passions, while the core of the sweet interior reflects God’s
providence:®

G: oxinpd kapovdr = sklird karioi [hard nut]

S: tBp opax [a hard nut]

M: an invincible opponent or an insurmountable problem

® Biedermann (1992, p. 372) argues: “In the Jewish tradition of Biblical exegesis, Holy
Scriptures are likened to a walnut: the shell corresponds to the historical facts they recount,
which contain symbols and mysteries.”
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AND

G: ondel kopvdLa = spai karidja [He breaks nuts]

S: mynerom cnomu opaxe [with his ass he breaks nuts]

M: a negative feature to a large extent; a very tense situation
AND

S: u HajTBphu opax ce comu [and the hardest nut is broken]

M: there is always a better opponent and a more capable competitor
AND

S: opax mypa [walnut girl]

M: a young woman who has a restrained sex life

17.9.

The size of the wrinkly walnut shell describes negative situations:

G peyéboug kapvdrov = mejélus karioju [of the size of a nut]

G2 peydrog cov kapvdr = meyalos san karidi [big as a nut]

S1: Benmmunne opaxa [of the size of a nut]

S, Benmk kao opax [big as a nut]

M: a dangerous health problem (swelling of the thyroid gland; carcinoma) or
a bad meteorological phenomenon (hail)

17.10.

The rounded walnut as is curved in shape, without any points or sharp edges
looks like the oval organ that produces sperm in men and other male mammals.
Otherwise, as Biedermann (1992, p. 372) informs us “walnuts are a common
wedding present, and Sextus Pompeius (second century after Christ) mentions the
custom of pelting newlyweds with walnuts (as we might with rice). It is said in
France that a rich harvest of walnuts means that many children will be born as well.
Psychologists in the Jungian tradition seem to view the nut similarly: ‘Dreams of
walnuts may refer to attempts to solve a difficult problem in which something
valuable is at stake. But far more often walnuts, like so much graffiti, simply
represent female genitalia’.”:

G1: kapovdwa pe to pél = karioja mé té méli [nuts with honey]

G2: mepvd kapHdt kot pédt = pernd karidi ké méli [1 pass nut and honey]

S: mex u opacu [honey and nuts]

M: an aphrodisiac food; having a good time®; a comfortable and pleasant life

6 See: Biedermann, 1992, p. 372: “Walnuts are a common wedding present, and Sextus
Pompeius (second century after Christ) mentions the custom of pelting newlyweds with
walnuts (as we might with rice).”
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17.11.

It is known that due to their shell nuts make a characteristic sound when we
shake them. On the contrary, the pear-shaped fig has a green, thin skin:

G: ta dwd pog gival Kapodwa Kol akovyovTal, To SIKA TOLG GUKO Kol gV
axovyovton = ta dikd mas ine karidja ké akuyonde, t& diké tus sika ké oén akulyonde
[ours are nuts and they are heard, theirs are figs and they are not heard]

M: the other people’s mistakes or flaws are shown and blamed, while ours are
silenced and ignored

17.12.

According to Biedermann (1992, p. 372) the shade of the walnut tree is
particularly dark, and harmful for plants and persons:

G: Bapvg cav iokloc kKapvdg = varis san iskos karidjas [heavy as a walnut
shadow]

S: kao opaxoB xuaz [like a walnut shade]

M: a pleasant, but harmful situation

17.13.

The coconut palm is a large tree growing to 30 meters tall, especially in
tropical countries:

S: KoKOoCcOB opax [coconut]

M: the fruit of a tropical palm plant whose flesh is white and can be eaten raw
or used in cooking

18. kaotovo = kastano ~ kecteH (chestnut)

{Greek: 10 + Serbian: 3 =13}

18.1

In 1826 the Turks tried to enslave the brave inhabitants of the Peloponnesian
city of Mani. As they failed, Ibrahim Pasha sent his soldiers disguised as chestnut
merchants to find out where the Greek warriors were hidden. However, the fact that
instead of selling chestnuts, they gave them away caused great suspicion. The cautious
residents arrested the Turkish spies and revealed Ibrahim Pasha’s insidious plan:

G: d¢ yapilo kasTava = 0é xarizo kastana [1 do not gift chestnuts]

M: an indication of not showing indulgence, but lasting impartiality

18.2.

The outer shell of chestnuts is hard, spiky and prickly. So, it is often very
difficult to remove:
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Gu1: dev 1péyel kKGoTavo = dén tréxi kastano [chestnut does not run]
G2: 6 vidbw kaeTavo = dé 7idbo kastano [| do not feel chestnut]
M: there’s nothing to worry about
AND
G: dev Vv moAev® Kdotave = Jén tin palévo kastano [l do not fight it
chestnut]
M: an unbearable situation

18.3.

Trying roasted chestnuts is an incomparably sweet feeling:

G: 10 ynto £ywve cav kaoetavo = t psitd éjine sn kastano [the roast became
like a chestnut]

M: a tender grilled meat

18.4.

Since chestnuts are cooked at a high temperature, it is difficult to remove them
from the baking appliance. Arguably, everyone would avoid such a dangerous
responsibility. However, in La Fontaine’s fable the wily monkey persuaded the
gullible cat to give him some delicious and freshly baked chestnuts:’

G1: Byalo ta kdotava and T QOTIGL = vydzo td kdstana apé ti fotxa [| take
the chestnuts out of the fire]

G2: éBolav Tov TpeXO va Pydiel To KAGTAVA OO T POTIA = évalan ton trelo
na vyali ta kdastana apo ti fotxa [they put the madman to take the chestnuts out of the
fire]

" La Fontaine, 1913, p. 77: “Bertrand was a monkey and Ratter was a cat. They shared the
same dwelling and had the same master, and a pretty mischievous pair they were. It was
impossible to intimidate them. If anything was missed or spoilt, no one thought of blaming
the other people in the house. Bertrand stole all he could lay his hands upon, and as for Ratter,
he gave more attention to cheese than he did to the mice. One day, in the chimney corner,
these two rascals sat watching some chestnuts that were roasting before the fire. How jolly it
would be to steal them they thought: doubly desirable, for it would not only be joy to
themselves, but an annoyance to others. ‘Brother,’ said Bertrand to Ratter, ‘this day you shall
achieve your master-stroke: you shall snatch some chestnuts out of the fire for me.
Providence has not fitted me for that sort of game. If it had, | assure you chestnuts would
have a fine time.’ No sooner said than done. Ratter delicately stirred the cinders with his paw,
stretched out his claws two or three times to prepare for the stroke, and then adroitly whipped
out first one, then two, then three of the chestnuts, whilst Bertrand crunched them up between
his teeth. In came a servant, and there was an end of the business. Farewell, ye rogues! | am
told that Ratter was by no means satisfied with the affair. And princes are equally dissatisfied
when, flattered to be employed in any uncomfortable concern, they burn their fingers in a
distant province for the profit of some king.”
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Gs: Koive To. KGGTAVA OTa XEPLOL TOV = kéne td kdstana std Xérja tu [the
chestnuts burn in his hands]

Si: BaguTH // M3BNauMTH KecTeHe u3 Batpe [to take out // to pull out the
chestnuts of the fire]

S2: 10 je Bpyh kecTeH [it’s a hot chestnut]

M: under extremely frightening circumstances and negative prospects a
person is called upon to carry out a demanding task or to provide solution to a
sensitive problem.

18.5.

In the old days of universal poverty, when almost everyone was hungry, the
little child was laughing with delight on seeing his mother clean an egg for him:

G: kdotave cov kabapilovv; = kastana su kabarizun; [Do they clean
chestnuts to you?]

M: an ironic comment to a person who laughs unceasingly and with no
apparent reason

18.6.

Emotional situations and romantic conditions are facilitated by special food:

G: ta kaetave 0£lovv kpaoi kot ta kapHda pél = ta kastana Gélun krasi ké
ta karioja méli [the chestnuts want wine and the honey nuts]

M: all cases are not treated in the same way

18.7.

The chestnut fruit is reddish-brown, while the coffee beans have a brown to
reddish colour:

S: Boga ox kecrema [water from chestnuts]

M: a watery coffee

19. kepdor = kerasi ~ Tpemma (cherry)

{Greek: 3 + Serbian: 12 = 15}

19.1.

Cherries have an attractive appearance and a unique taste. Therefore, people
offer them to beloved persons or friendly persons:

S: Huje moOpo 3ajeHO ¢ KUM Tpelnm-e jecTH [it is Not good to eat cherries with
someone]

M: a lurking danger

AND
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Si1: K0 mere ¢ Tpembe [like a child from a cherry tree]

So: koMmIujuHe Tpeumbe [neighbour’s cherries]

Ss: HaBayKo K’0 jgete Ha Tpemby [He pounced like a child on a cherry tree]

S4: He cuiaszu // ckuma ce K’o aeTe ¢ Tpemme [He does not come down //
remove like a child from a cherry tree]

M: excessive love, strong preference

19.2.

The cherry blossom is a symbol of maidenly freshness, but also of the sexually
unrestrained woman, since the “cherry spring” is the poetic expression for the female
genitalia (Biedermann 1992, p. 66):

G: yein oav kepae = Fili san kerdsi [lips like a cherry]

S: ycra kao Tpemtba [mouth like a cherry]

M: sensual attraction and erotic call of women’s lips

AND

S: x’o nuranrie ca Tpemnbe [like a young gypsy from a cherry tree]

M: a person disappears for a long time due to a new and passionate
relationship

AND
S: x’0 jamancka Tpemma y beorpany [like a Japanese cherry in Belgrade]
M: an extremely attractive and desirable woman

BUT

G: GvOoc kepaorig = andos kerasds [flower of cherry tree]

S: TpemmuH 1Bet [cherry blossom]

M: the arrival of spring and happiness

19.3.

The first recipe for confectionery icing was published in 1769 in Elizabeth
Raffeld’s “The Experienced English Housekeeper”. It means that was sometime after
1769, when cakes became much more enjoyable thanks to the addition of fancy
toppings:

G: 10 KepasdKL TG T00pTaC = t6 kerasdki tis tartas [the little cherry on the cake]

S: Tpemma Ha nuiary [a cherry on whipped cream]

M: the last in a series of difficult situations and unpleasant events that finally
makes a person feel that he cannot continue to accept a bad situation; an attractive
but inessential addition or enhancement.

19.4.

136



Fruits, Vegetables and Edible Herbaceous Plants in Greek and Serbian Phraseologisms

Cherry pits, stems, and leaves contain significant amounts of cyanide. Cats are
especially sensitive to this toxic component and can become extremely sick or even
die from it:

S: xax Hahem Tpemmwe ncox MaukuHor pera [when you find cherries under
a cat’s tail]

M: a situation cannot be expected to happen or exist

19.5.

Grafting is a horticultural technique whereby tissues of plants that are
compatible within their genus or species are joined so as to continue their growth
together:

S: He KaJieMH ce Tpemmba Ha nubuBy [the cherry is not grafted on the plum]

M: the complete inconsistency between dissimilar things

20. korok¥0L = koloki0i ~ TuxBa & Gymaesa (zucchini & pumpkin & gourd)

{Greek: 7 + Serbian: 18 = 25}

20.1.

At maturity, zucchini can grow to nearly 1 metre in length, but they are
normally harvested at about 15-25 cm, while a medium-sized fruit is about 196
grams heavy. At the same time a somewhat larger human head can be a sign of a
serious medical condition or genetic disorder:

G: éyet évo Ke@A ooy KohokOOL = éXi éna kefali san kolokifi [He has a head
like a zucchini]

M: a man with a big head is often the subject of fierce ridicule

20.2.

Although zucchini and watermelons are vining plants, they shouldn’t be
grown near each other. The results are disappointing, as they compete for the same
soil nutrients and sunlight:

G: 10 kapmodlt Pynke korokvO = t6 karpuzi vjike kolokifi [the watermelon
turned out to be a zucchini]

M: a tasteless or an unripe watermelon

20.3.

Due to the fact that zucchini is a favourite delicacy of the popular strata, it is
considered a cheap vegetable. Therefore, it indicates a not so capable man or an
insignificant thing:

G: autd eivor kohokvO1 = aftd ine kolokidi [this is a zucchini]
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M: during a conversation it happens that a person avoids naming a subject or
defining a term.
AND
S: mpasHa TukBa [an empty pumpkin]
M: an empty-headed and incompetent person
AND
S: TukBa apxasa [a pumpkin state]
M: a politically unstable and economically weak country

20.4.

During the German Occupation, zucchini was overpriced in relation to its
lowest pre-war price and insignificant nutritional value:

G1: kohok¥0wa = kolokifza [the zucchini]

G2 kohokvOw pe ™ piyavn // oto mdtepo // todumava // vepofpoacta =
kolokioxa mé ti riyani I/ st6 patero // timbana // nerévrasta [the zucchini with
oregano // on the floor beam // drums // boiled]

M: nonsense, silly words, baseless allegations

20.5.

The “Pumpkin Vine” is a game played by both boys and girls and is known
throughout Greece (Brewster 1948, p. 77):

G: v kohokvOLG 0o maifovpe; = tin kolokifa 04 péksume? [Will we play the
cucurbita?]

M: a repetitive and pointless conversation on the same topic

20.6.

The fall of the pumpkin on the ground implies its breaking into many, small
pieces:

S: mykia TukBa [the pumpkin burst]

M: a harsh quarrel often causes the abrupt severance of friendly relationships

20.7.

For making delicious dishes the placenta and the seeds of cylindrical zucchini
are pulled off. The space left is filled by pushing a mixture of minced meat, rice and
several spices:

S: caburtu Kora y THKBY [t0 crush somebody in a zucchini]

M: the great fear leads to the humiliating withdrawal of the enemy
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20.8.

In the past, an ordinary jar for pouring drinking water was made of gourd:

Si: HagyBeHa // HagyBana TukBa [an inflated pumpkin]

S,: mokonaupena TukBa [a gourd that turned into a jar]

Ss: kaja ce TukBa nokoHaupu [when the gourd turns into a jar]

M: a conceited person who adopts petty-bourgeois behaviour and such a way
of life

20.9.

In general, the cultivation of theoretically undervalued zucchini is not
considered very profitable:

S: cagutu ¢ kuM THKBe [t0 plant pumpkins with somebody]

M: a friendly relationship with a bad person

AND
S: cagutu ¢ Bparom THKBe [to plant pumpkins with the devil]
M: an unsuccessful work; an act with a bad outcome

20.10.

The housewives used to keep various liquids such as water, oil, wine in
hollowed-out large pumpkins, while the small ones were intended for glasses:

S: Tpmatu cBe y jeaHy THKBY [to cram it all in one pumpkin]

M: the unreasonable mixing of various objects; the difficulty in recognizing
abstract phenomena and concepts

20.11.

The zucchini plants have a large root system. Actually, they have long tap
roots that can grow up to three feet long:

S: TukBa 6e3 kopena [a pumpkin without roots]

M: someone’s dubious origin

20.12.

For the Romans, the pumpkin was a symbol of stupidity, emptiness, madness:
S: uhu xao npeko dynaea [to go like across pumpkins]

M: something takes place without proper harmony and necessary order

20.13.

The pumpkins or the gourds are used to make wind musical instruments:

S: myBatu // mumaru // paety y jenny // ucty TukBy [to blow // to pee // to
fart into one // the same pumpkin]
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M: absolute coincidence in bad opinions or wrong activities

20.14.

The seeds of every plant fall under its stem:

S: KakBa THKBA, TakBe U ceMeHke [such pumpkin, such seeds]

M: a child will have traits similar to its parents upon reaching adulthood

20.15.

The pumpkin vines may grow on a hard wooden fence for extra space in the
garden or protection of the fruit:

S: jeme THKBY Kpo3 Tapady [He eats a pumpkin through the fence]

M: a person with a protruding lower or upper jaw

20.16.

Although many people are unable to walk without difficulty as the result of
an injury or illness affecting their legs or feet, they play football using their prosthetic
limbs or loftstrand (forearm) crutches:

S: Hamytuparu kao hornaB TukBy [to kick the pumpkin like a lame]

M: strong frustration with someone’s behaviour or actions leads to a direct
threat of physical violation

20.17.

In Charles Perrault’s famous fairy-tale “Cinderella” the Pumpkin Coach was
a carriage made for Cinderella by her Fairy Godmother so she can attend the ball. At
the stroke of midnight, it turned back into a pumpkin:

G: 1 Guoa éyve kohokv0a = | &maksa éjine kolokifa [the carriage became a
pumpkin]

S: mpeTtBopmIia ce Kourja y THKBY [the carriage turned into a pumpkin]

M: a person must go to sleep around midnight; a great disappointment

20.18.

Since the Serbs love the sweet and honied flesh of pumpkins, this nutritious
vegetable covers large and fertile areas:

S: cyHie 3a THKBY 3ana3u [the sun Sets behind the pumpkin]

M: the infinity of the cultivated fields

21. xopouniro = koréomilo ~ henepuka (cherry plum)

{Greek: 2 + Serbian: 0 = 2}
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21.1.

The fruit is an edible drupe, averaging 2 to 3 centimetres in diameter, with an
oval to round shape:

Ga1: 10 dakpv tpéyet I/ mEptel kopdumho = to oakri tréxi // péfti korémilo [the
tear runs // falls like cherry plum]

Ga: xOvo to dakpv Kopoépunro = xino t6 dakri koromilo [I shed the tear as like
cherry plum]

M: an unpleasant situation in which someone cries a lot and sheds tears
uncontrollably

22. kovki = kuki ~ 606 (broad bean)

{Greek: 7 + Serbian: 7 = 14}

22.1.

Once upon a time in Greece, the broad beans and chickpeas were the favourite
dishes of the lower social classes:

G: mapopvdt, mopapdor, To kovki kot to pePibl = paramidi, paramioi, to kuki
ké t6 revidi [fairy tale, fairy tale, the broad bean and the chickpea]

M: in order to draw the attention of enchanted listeners, witty rhymes were
used as an imaginative mark of the started fairy tales

AND

G: méh kovkid;, = pali kukéa? [again broad beans?]

M: a speaker’s discomfort because of the total resumption of an unpleasant or
annoying issue that was considered over

22.2.

Due to their abundance broad beans had imaginative functions and practical
application:

G: kovKid petpnuévo = kuka metriména [broad beans counted]

M: during the election process the broad beans replaced the votes

AND

G: e Byaivovv to. KovKId = 9é Vjénun fd kukd [the broad beans don’t come
out]

M: non-required number of votes for the political process; insufficient amount
of money

22.3.
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The inhabitants of the islands Chios and Lesbos are considered naive, gullible,
but also passionate supporters of broad beans:

G: KOVKIA TpOC, KOVKLG pohoydc = kuké tros, kuké moloyas [You eat broad
beans, you admit broad beans]

M: a naive man who does not delve into the essence of things

22.4.

In Greek society the name Janis has an exceptional frequency. But also beans
are a popular legume:

G: tLkaverg, I'avvn; kovkid onépve = ti k&nis, Jani? kukéa spérno [John, what
are you doing; | seed broad beans]

M: a complete misunderstanding

22.5.

When peeling fresh broad beans the fruit comes out abruptly:

G: metdyston ooy T0 mpd KOVKi = petajete san to omd kuki [He pops out as
the raw broad bean]

M: a person who, without any rights or essential tact, intervenes in other
people’s conversations

22.6.

People usually invent smart games in order to spend their time carefree:
S: 6aruty 606 o 3u // creny [to throw a broad bean against a wall // a rock]
M: a meaningless action or a useless word

22.7.

The rich production of broad beans meets the nutritional needs of poor
citizens, since the provided legume is of very low value:

Si: He Bpeau HU 1IyIUba // muissuBa // mymseuBa // mona 606a [it is not worth
even a hollow // a puny // a smoky // half a broad bean]

So: matu // maBatu // mponaBaTu HemTo 3a §06 u rpamak [to give // to sell
something for broad beans and peas]

Ss: mMa ra kao mazor 6o6a [he has it like a little broad bean]

M: an absolutely worthless thing
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22.8.

The identical monosyllabic and phonetically matching lexemes convey
metaphorical concepts that are very easy to remember:

S: 3marw 1Ta je mor, a mra 606 [to know what priest is and what broad bean
is]

M: the ability to distinguish the real identity of a person

AND

S1: 606 u mom [a priest and a broad bean]

S»: pehu momy mor, a 606y 606 [to say priest to the priest and broad bean to
the broad bean]

M: telling the truth openly, without twisting; calling a thing by its proper name

23. xovvovumiol = kunupidi ~ kapdmuou (cauliflower)

{Greek: 4 + Serbian: 1 =5}
23.1.
In appearance the cauliflower looks like a human mind whose image is not so
attractive:
Ga: yivopon // gipon kovvovsidr = jinome // ime kunupioi [to become // to be a
cauliflower]
G2: 10V KGve Kovvovsidr = tdn kano kunupioi [I make him cauliflower]
M: excessive intoxication from alcohol consumption
AND
G: tov movtoo Baler Adyoavo, Tov Pydlel kovvovmidl = tOn patso vazi laxano,
ton vydzi kunupioi [he puts the penis as a cabbage, he pulls it out as a cauliflower]
M: consent in anal intercourse
AND
G: poAAi kovvovsidr = mali kunupioi [hair cauliflower]
M: bushy hair is in the centre of the head, while the bangs are on the forehead
AND
S: xapdmoa ¢arra [a cauliflower face]
M: a man’s face when he perceives a gallows sight

24. xpeppvor = kremidi ~ upau ayk (onion)

{Greek: 8 + Serbian: 6 = 14}
24.1.
In an onion the number of layers (leaves) is between eight to thirteen:
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G: givar vropévog cav kpeppvdr = ine diménos san kremioi [He is dressed
like an onion]
M: a person wearing heavy clothes

24.2.

Peeling the onion takes relatively long time:

G: domnov // uéypt vo teig kpeppdd = dspu // méxri na pis kremioi [until // by
the time you say onion]

M: an extremely quick action

24.3.

When preparing many delicious dishes, chopped onions are almost always
necessary:

G: kave pe to kpeppodakia = kano mé ta kremidakja [ do with small onions]

M: a triumph over the opponent, a violent beating

24.4.

According to Biedermann (1992, p. 246) it is widely known that “in time the
onion and its cousins (leek, garlic, chive, shallot), because of their powerful odours,
came to be thought of as food for the masses and rejected by the gentry.”:

Si: HU JIYK jeo, HU JIyK mupucao [neither the onion ate, nor the onion smelled]

S»: 30yHUTH Ce Kao UTaHuH y JYKY [t0 get confused as a gypsy in an onion]

M: the pretentious avoidance of personal liability from engaging in
wrongdoing and bad activities

245,

The onion makes a characteristic sound, when we beat it on a hard surface:
S: ynaputu Tyk Ha Jyk [to hit the pig fat on the onion]
M: a fierce quarrel between two very similar, but stubborn people
AND
S: Tymaru Jiyk Ha riaBu [to crush an onion on the head]
M: an unbearably boring person

24.6.

When an onion is sliced or diced, its cells release sulfuric acid which irritates
the nerves around the eyes making them shed tears. Some people prefer to cut them
while submerged in cold water:
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S: 6urtu Jiyk 1 Boja [to be onion and water]
M: a worthless item or an insignificant case
AND

S: 6utu ¢ KUM Kao Jyk u o4 [to be with somebody like onion and eyes]
M: unfriendly or hostile relations between individuals

AND
G: kpeppddwo cov kabopilovv; = kremidja sU kadarizun; [Do they peel

onions to you?]

M: a person cries without good reason

24.7.

G: Moyaploopog kpeppvdr = loyarjazmaos kremioi [bill onion]
M: an illegal feeder account used by offshore companies so that traders can’t
be revealed

24.8.

According to a Christian myth, when Satan was expelled from the Garden of
Eden, garlic arose in his left footprint, and onion in the right (Pickering 2003, p.
211):

G: kpeppvdr, okopdo = kremidi, skdroo [onion, garlic]

M: Hay foot, straw foot! (a gym order with ironic mood)

AND

G: ok0pdo 0 évag, Kpeppddt o GArhog = skdroo 6 énas, kremidi ¢ dlos [garlic
one, onion the other]

M: a situation of complete disagreement

24.9.

Poor bio-wrestlers are deprived of many pleasures in order to save money:

G: k6o yopui kot kpeppodr = kdlo psomi ké kremidi [Better bread and
onion]

M: the voluntary acceptance of any difficulty facilitates the attainment of a
goal

25. kpBapr = krifari ~ jeuam (barley)
{{Greek: 4 + Serbian: 2 = 6}
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25.1.
Wheat is a cereal grain which is a worldwide staple food for human beings,
while barley is mainly used as animal fodder:
G: deiyvel ortapt kot TovAdet kpr@apy = dixni sitari k€ pulai kridari [He shows
wheat and sells barley]
M: due to profiteering merchants who sell seemingly quality goods which are
in fact of low quality
AND
G: dev tpde kprOapr = 5én troo kridari [I do not eat barley]
M: a person with a limited capacity of perception or judgment
AND
G: éomepe o1Tapt Kon pOTPWoE KPLOAp = éspire sitdri ké efitrose kriGari [He
sowed wheat and barley sprang up]
M: the intention is not always to be judged of by the result
AND
G: 10 koA TO GAoyo, Bydlet o kprOapt Tov = t kalo td aloyo, vyazi to kridari
tu [the good horse pulls out its barley]
M: the hardworking man has corresponding profits from his work

25.2.

Barley is the primary cereal used as the source of carbohydrates for brewing
western-style beers:

S: reunu jeuam [liquid barley]

M: the beer is a carbonated, fermented alcoholic beverage

AND
S: mespy jewam [They grind barley]
M: too slow service performed by public servants or private employees

26. kvddvL = kidoni ~ nyma (quince)

{Greek: 1 + Serbian: 5 = 6}

26.1.

The common quince blooms in April or May. Furthermore, the breeding
season of river fish coincides with the end of the rains (in late April, early May).
Then the water level is higher and the fish find rich food reserves:

S: xan nyma 1eare [when the quince blooms]

M: the most favourable conditions for hunting river fish
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26.2.

The scent of quince blossoms is truly incomparable:

Si1: myma Ha opmany [a quince on the cupboard]

So: mupuiire kao ayma [it smells like a quince]

M: the surrounding space smells good thanks to the unique aroma of the
blooming flowers or trees

26.3.

In ancient Greece the quince was considered a symbol of happiness, fertility
and love. Plutarch described an interesting wedding custom: a quince is eaten by the
bride and the bridegroom in order to ensure fertility:®

G: 6)a mhve KvddWVL = 6la pdne kidoni [everything goes quince]

M: the positive evolution of a planned activity

26.4.

The quinces are often a lumpy fruit, round or pear-shaped with yellow, slightly
furry skin:

S: nyma y menpuma [quince in bosom]

M: woman’s breasts

26.5.

The raw quinces have a very tough flesh and sour, astringent flavour. But
when they are cooked, they become soft and dense and develop a sweet, slightly
piquant taste:

S: raBu K’0 Gonan aywy [He bothers the quince like a sick person]

M: a clumsy and incompetent man

27. Mayovo = ldxano ~ kynyc (cabbage)

{Greek: 8 + Serbian: 18 = 26}
27.1.
During the Turkish occupation, Greek farmers could not pay income tax to the
Turkish bey, because they had not sold their cabbages. The Turkish official
threatened to take their cabbages in return:

8 Plut. Sol. 20.3: “Conformable to this, also, is the requirement that the bride eat a quinced
and be shut up in a chamber with the bridegroom; and that the husband of an heiress shall
approach her thrice a month without fail.”
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G: owyd /l omovdaia To AMayeve = Siyd // spudéa ta laxana [slow // great
cabbages]
M: disproportionate importance of persons or real worthlessness of objects

27.2.
Vegetable and fruit thieves are sometimes noticed by farm owners.
Unfortunately, they shoot and kill the uninvited guests:
G: tov @dyave Mayavo = ton fajane l&xano [they ate him cabbage]
M: killing in a dishonest and corrupt manner
AND
G1: Toug pdyope Aayavo = tus fajame laxano [We ate them cabbage]
Ga2: tov TpO® Adyavo = ton tréo laxano [l eat him cabbage]
M: the easy defeat of an opponent; the quality or state of being superior
AND
G: tpo® Myavo = troo laxano [I eat cabbage]
M: the skilful theft of an object or money

27.3.

Many domestic animals (as oxen or goats) like eating fresh cabbage leaves.
So, they do not pay attention to the strong hits of shepherds who try to prevent great
damage:
S: 6urtn // matutu // Tyhu kao Boja y Kymycy [to beat // to drub // to thrash
like an ox in cabbage]
M: relentless beating
AND
S: natu japiyy // xo3u aa dyBa Kymyc [to give a male goat // goat to keep
cabbage]
M: reckless trust in a reliable person is quite risky and immature behavior
AND
S: m kynye criactu 1 ko3e [and cabbage to save the goats]
M: bridging of two diametrically opposed concepts and successful balancing
between enemy forces
27.4.

Reheating cooked food makes it tastier:
S: moarpejan kynyc [reheated cabbage]
M: a thing that everyone already knows

27.5.
148



Fruits, Vegetables and Edible Herbaceous Plants in Greek and Serbian Phraseologisms

This funny, albeit paradoxical phraseological unit has indeterminate origin:
S: nyn xao kymyc [crazy as cabbage]
M: lack of correct judgment in evaluating situations

27.6.

Meat as an edible product is very expensive, while cabbage despite its high
nutritional contribution is cheaper and undervalued:

Si1: kymye riena, meco Baau [He looks at the cabbage, he takes the meat out]

S»: kymye riaenam, meco jeaem [I look at the cabbage, | eat the meat]

Ss: kymyce riiesa, Habana neyeme [He looks at the cabbage, he forks up the
roasted meat]

M: hypocritical behaviour and drawing attention to the secondary parametres
of a case result in great deception and deliberate delusion, while the primary goal is
achieved without substantial resistance

27.7.

Many domestic animals that feed on cabbage are despised and considered to
be lame:
G: dev po® Aayava = dén troo laxana [I do not eat cabbages]
M: a person who is neither stupid nor gullible
AND
G: tpmel Mayova = troi laxana [He eats cabbages]
M: a stupid man, an uncapable person

27.8.

A cabbage has seven to fifteen leaves and therefore resembles a pile of
scattered things:

S: nuie y KymycHoMm ety [it writes in the cabbage leaf]

M: in any place, nowhere

27.9.

The successful vegetable cultivation requires regular watering and
supplementary fertilizer:

G: pe okatd ko pe vepd yiverar Mgavo yepd = mé skatd ké mé nerd jinete
laxano jerd [with excrement and water the cabbage becomes strong]
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M: a positive result is usually based on methodical work and the selection of
the appropriate aids

27.10.

In Bosnian, Croatian, Serbian, Macedonian, and Bulgarian cuisines there is a
popular homemade food preserve. It is commonly prepared in large barrels filled
with whole cabbage heads and water salted with sea salt:

S: a kymyc y Kaity, a nere y kyhy [and the cabbage in the wooden barrel, and
the child in the house]

M: a woman who gives birth year after year

AND

S1: nob6ap cu 3a kynye [You are good for cabbage]

So: mobap 3a nputucuytu Kymyce [good for pressed cabbage]

Sa: raxeme Kymyca [tramping of cabbage]

Ss: kameH 3a Kymyc [a stone for cabbage]

Ss: KaMeH 3a moTarname Kymyca [a stone for sinking a cabbage]

M: a person who is not organized, skilled, or able to work in a satisfactory
way

27.11.

Cabbage is an exceptionally healthy food. Before being consumed it should
be firm and without browning or wilting:

S: 0e3 uBpcTor Kymyca, Hema jjo0pe canate [without firm cabbage, there is no
good salad]

M: a harder erection improves sexual performance

AND

S1: 1a je kymyc no6ap u 3en 6u umao 100 kuna, a He 2 [if the cabbage was
good, the rabbit would weigh 100 kilos, not 2]

S2: 1a je kymyc godap, 3en 6u 6no uctu kao mensex [if the cabbage was good,
the rabbit would be the same as a bear]

M: meat lovers often diminish the value of living solely upon vegetables,
fruits, grains

28. Aegnovi =lemoni ~ aumyH (lemon)

{Greek: 9 + Serbian: 10 = 19}
28.1.
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Lemon juice is a healthy and refreshing drink with antioxidant properties. It is
about 5% to 6% citric acid that gives it a distinctive sour taste:

G: givar Ewvog oav Aepdw = ine ksinds san lemani [it is sour like a lemon]

S: IMMYH Ha jxeHCKe cy3e [lemon on women’s tears]

M: the food that has a sour taste or a person with awkward behaviour and
sharpness in his remarks

28.2.

Drinking lemon in small quantities is a fine and beloved health tonic. But, if
consumed in large amounts, it may cause headaches or gastrointestinal distress:
S: ¢enomen crmatkor JumyHa [the phenomenon of the sweet lemon]
M: too much emphasis on some things that are trivial
AND
S1: Yekarn aumyHn? [Do You wait for a lemon?]
So: Xohem smamyn? [Do You want a lemon?]
M: an indecisive or inert man
AND
S: nmumyH nienu aupektHo y ycra [He squeezes the lemon directly into the
mouth]
M: a person who acts with excessive speed or insufficient consideration

28.3.

In Greece and in the Mediterranean countries, in general, lemons are widely
cultivated. Since their crops are usually rich, the lemons are regarded as worthless:

Gi: nmaipve kamolov pe ta Aspévia // camorépova = pérno kdpxon mé ta
lemoéia // sapxolémona [I take someone with lemons // rotten lemons]

G2: kGpo pe oamo Aepovia = kdro mé sapxa lemofna [a cart with rotten
lemons]

S: nau, cerm aumyH [go, slice a lemon]

M: a dynamic gesture of disapproval

AND

Gi: metdo cav otopupévn Aepovékovra // otopuévo Agpdve = petdo san
stiméni lemondkupa // stiméno lemofii [I throw like a squeezed lemon // a squeezed
lemon]

G2: tov £otuye cav Aepov = ton éstipse san lemofii [He squeezed him like a
lemon]

Si: ucuehen xao mamyH [squeezed like a lemon]
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So: ucrienu IMMyH, 1ia 6aru kopy [He squeezes the lemon, then he throws the
peel]

M: an excessive exploitation and a state of complete worthlessness

AND

G: peivape povot oav to Aepodve = miname moni san té lemofi [we were left
alone like a lemon]

M: older people often experience degrading behaviour and harsh
marginalization

28.4.

The vivid yellow colour is characteristic of a fragrant, ripe lemon:

Gu: éywe kitpvog cav Aepdve = éjine kitrinos san lemofii [He became yellow
like a lemon]

G2: kupivice cav Agpéve = kitrinise san lem6ii [He turned yellow like a
lemon]

S: xyT kao umyH [yellow like lemon]

M: an indisputable indication of physical exhaustion

28.5.

In Greek jargon the vinegar is equivalent to alcohol, while the lemon juice is
often used to dissolve heroin powder before injection:

G: ey0 o710 EId1 kat €00 610 AepéVL = ey0 std ksidi ké esi sté lemdii [I in
vinegar and you in lemon]

M: a person’s complete dependence on alcohol or drugs

28.6.

Uric acid is a normal component of urine:
S: GanuTu mumyH [to throw a lemon]
M: a high need for urination

29. paivravog & paidavog = maidands & maidands ~ mepuryn (parsley)

{Greek: 2 + Serbian: 3 =5}
29.1.

Because of its light scent and fresh taste, parsley is used almost in any cooked
food:
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G: givar paivravog = ine maidands [He is a parsley]
M: a person who appears always and everywhere or interferes in everything,
although in fact his presence is not necessary

29.2.

Goats that are not considered smart animals may consume almost any green
plant. However, the parsley is not particularly dear to them:

S: pasymern ce y mTa kao ko3a y mepmryH [to have knowledge about
something like a goat does about parsley]

M: a person who is mentally handicapped

29.3.

In Serbian slang, a usual curse is “wmu y muuky matepuny” (“go to the
mother’s pussy”, “go to hell”). Very often speakers avoid the vulgar word “miuka”
and replace it by the word “nepmryn™, because both start with “p”:

S: uau y mepuryH [go to parsley]

M: an expression of disbelief; a bad swearword

29.4.

Ancient peoples like the Greeks and the Romans knew very well the parsley:
S: crapa je xkao mepuryH [She is as old as parsley]
M: an elderly woman

29.5.

Parsley usually grows to a height of 30 to 45cm:

G: 1o mo ynAd devpi elvan 0 paivtavog = 10 pxo psilo dendri ine 6 maidanos
[the tallest tree is the parsley]

M: parched islands with very sparse vegetation

30. povitdpr = manitari ~ meuypka & ribuBa (Mushroom)

{Greek: 7 + Serbian: 10 =17}
30.1.

Mushrooms require a lot of moisture, so they will pop up after rainstorms, or
during the morning dew hours:
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G1: putpdvouy cav ta pevitdpra = fitronun san t4 manitérja [they grow like
mushrooms]

G2 Eeputpdvel cov paverapr = ksefitrdni sdn manitari [it sprouts like a
mushroom]

S: pactu // Hunatu kao meuypke mnocie kume [to grow // to sprout like
mushrooms after rain]

M: people or objects appear suddenly and in large numbers

AND

G: gtoupeio pavirapr = eteria manitari [a company mushroom]

M: a small business that suddenly appears, but due to competition or poor
services closes very soon

30.2.

Magic mushrooms contain hallucinogens, usually the drugs psilocybin or
psilocin:

G: poywkd pevitapra = majika manitarja [magic mushrooms]

S1: ka0 1a ce Hajeo nyaux ribuBa [as if he had eaten crazy mushrooms]

S,: meumonuOuHCKa // MarnuHa ribuBa [a psilocybin // magic mushroom]

M: crazy actions that do not harmonize with the usual patterns of good
behaviour

30.3.

A mushroom cloud forms when an explosion creates a very hot bubble of gas:

G: atopkd pavirapr = atomikd manitari [atomic mushroom]

S: aromcka rpuBa [atomic mushroom]

M: a distinctive mushroom-shaped cloud that is most commonly associated
with a nuclear explosion

30.4.

The mushroom is the conspicuous umbrella-shaped fruiting body of certain
fungi:

G: Oepudotpa pavirapr = Germdstra manitari [heater mushroom]

S: mimHCKa mewypka [gas mushroom]

M: an outdoor mushroom heater with propane intended for large spaces

AND

G: kpovotikd koufio-pevirapr = krustikd komvio manitari [percussive button

mushroom]
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S: meuypka tactep [gas mushroom]
M: mushroom head buttons are pilot devices used to provide manual control
of electrical components

30.5.

Mushrooms are known to grow faster in the dark than when exposed to light:
S1: tmymuTH mewypky [to play a mushroom]
So: y3rajame meuypku [cultivating mushrooms]
M: to dwell in darkness; to be in a bad mood
AND
S: Tpetupat Kao meuypky [to treat like a mushroom]
M: a temporary or permanent state of mental confusion

30.6.

Wild mushrooms can come with all kinds of dirt, leaves and needles attached,
since they are harvested from forest floors:

S: meuypke y yrmmmMa [mushrooms in ears]

M: poor hygiene

31. papaBo & papabog = marabo & mara0os ~ komopau (fennel)

{Greek: 1 + Serbian: 0 =1}
31.1.

Due to the fact that fennel is a perennial herb, grows and blooms over the
spring and summer, dies back every autumn and winter. Then it returns from its
rootstock or an overwintering structure:

G: oav ta papeba = san ta marada [like the fennels]

M: a meeting happens after a long time and quite unexpectedly

32. penartlavae = melidzana ~ natanuan (aubergine & eggplant)

{Greek: 2 + Serbian: 2 = 4}
32.1.

The eggplant is more often an oblong, deep dark purple vegetable:

G: avbponog pe pot oav peMtlave = dndropos me miti sn melidzana [a
man with a nose like an eggplant]

M: a large and reddish nose
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AND
G: méog cov pearlave = péos san melidzana [a penis like an eggplant]
S: mnaBu maTauupan [a blue eggplant]
M: the aubergine sign or egg-plant deformity is a clinical sign of a fractured
penis which appears purple and swollen
AND
S: mmsprTH maTauuan [to sharpen the eggplant]
M: the male masturbation

33. pnro =milo ~ jadyka (apple)

{Greek: 14 + Serbian: 26 = 40}
33.1.

The vivid red colour and hardness are clear signs of a good and tasty fruit, a
healthy human organism or a positive financial situation:
G: mo givar m vropdra = milo ine i dométa [apple is the tomato]
S: xao jabyka nma 3apaBo TkuBO [like an apple it has healthy tissue]
M: a ripe apple has excellent taste
AND
G: note pnhe, mote @OAAa = poOte mila, pote fila [sometimes apples,
sometimes leaves]
M: alternation of profitable and loss-making days
AND
S1: 31paB // jemap xao jadyka [healthy // vigorous like an apple]
So: pymeH kao jabyka [rosy like an apple]
Ss: OuTH Kao jadyka [to be like an apple]
S4: xao upBeHa // pymena // 3natHa jabyka [like a red // rosy // golden apple]
Ss: 1 ponmiia ka’ jabyky cuna [and she gave birth to a son like an apple]
M: a person of excellent physical health

33.2.

Biedermann (1992, p. 16) underlines: “Erotic associations liken apples to
women’s breasts, and the core of an apple cut in halves to the vulva.”:
S: uma cucy kao jadyky [She has a breast like an apple]

M: coveted female breast
33.3.
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During the spoilage and organic decomposition process the apple loses its
characteristic red colour:

G: oamo pfro = spxo milo [rotten apple]

M: the purple colour

AND

G: deiyvel to 6amo plo yio vo. kKpouyeL T oo uniid = dixni to sdpxo milo
ja na kripsi ti sdpxa mila [He shows the rotten apple to hide the rotten apple tree]

M: turning attention to an unimportant imperfection of a person, case or thing
hides someone else’s weakness or inadequacy

33.4.

The spherical shape of the ball looks like an apple:

G: mailo ta pnre = pézo ta mila [play the apples]

M: the dodgeball, a favourite children’s game around the world that requires
a large, soft rubber ball and several players

33.5.

The green colour usually indicates that a fruit is not ripe yet. In addition, the
apple reflects wedding customs:®
G: 10 npdowvo pfdo = to prasino milo [the green apple]
M: an unripe apple; a special kind of sour apple
BUT
S: 3enena jadyka [a green apple]
M: a young or immature person who is not of the appropriate age for marriage
AND
S: HajectH ce 3eneHuX jaGyka [to eat many green apples]
M: rupture of the hymen by sexual intercourse
33.6.

The symbolic expression of friendly emotions, but mostly love situations
(Jlamnh 1999, p. 48; Uajkanosuh 1994, p. 92) or sexual activities is clear in fixed
phrases:

S: neBojka je mpummia // y3ena jadyky [a girl received // took the apple]

M: the girl’s acceptance of the marriage proposal

® On that Biedermann (1992, p. 16) informs us: “In Athens newlyweds divided and ate an
apple when they entered the bridal chamber. Sending or tossing apples was a part of
courtship.”
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AND
Si: Garutu jadyky [to throw the apple]
S»: rahame y jabyky Ha cBanou [shooting an apple at a wedding]
M: the negative outcome of an engagement
AND
S: mactu 3naTHa jabyka y kpusto [to fall a golden apple into lap]
M: the happiness of a man in married life
AND
S: 6patu jadyke [to pick apples]
M: a sexual intercourse
AND
G: 6tav tpmpe éva pnho, To TpdpE o’ OAEG TIg pepitég = Otan trome éna milo,
to trome ap ‘dles tis plevrés [When we eat an apple, we eat it from all sides]
M: complete lack of inhibitions during sexual intercourse; anal sex
AND
G: 7’ appdro ufro, o KOpaKeg To TPMEL = ¢t afrdto milo, 6 kérakas t6 tréi [the
fluffy apple, the crow eats it]
M: ugly and unworthy men marry beautiful and sought-after women

33.7.

In the late summer of 1666 Sir Isaac Newton saw an apple fall. This
phenomenon caused him to speculate upon the nature of gravitation and formulate
the known theory:

G: 10 uiho tov Nevrwva = td milo ta Néftona [Newton’s apple]

S: mactu kao bytHoBa jadyka [to fall like Newton’s apple]

M: an unexpected fact

33.8.

Certain objects are as large as a ripe apple:
S: Bemuk kao jadyka [as big as an apple]
M: a thing of expanded size

33.9.

A very good yield for a well-cared apple tree grown is about 80-150 fruits per
season. Moreover, in the Serbian argot the word “rpana” (branch) is used instead of
the lexeme “rpanuma” (border):

S: k’o Ha rpanu jabyka [like apple on a branch]
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M: the easy trafficking of illegal goods across borders by experienced
smugglers

33.10.

The acidity of a fruit prevents a person from tasting it:

S: 3arpucti y kuceiy jadyky [to bite into a sour apple]

M: a responsible person who tries to solve a difficult case or undertakes a risky
task

33.11.

An apple cut in half has two equal parts which fit perfectly:

S: xao 5a cu jadyky pacrosioBro [as if you had halved an apple]

M: a remarkable similarity in appearance, character, or way of thinking
observed between siblings or two familiar persons

AND

G: 10 pfho kéto an’ ) pnhd Oa néoel = t6 milo kato ap” ¢ mild 04 pési [the
apple will fall under the apple tree]

M: children inherit their parents’ strengths and weaknesses

33.12.

In proportion to the biblical saying “eye for an eye, tooth for a tooth”
Biedermann?® notices that Modern Serbian uses the apple:

S: natm jabyKky 3a jabyky [to give an apple for an apple]

M: a vengeful gesture; a conscious return of an inflicted insult

33.13.

According to popular beliefs, the maple tree, which is considered the tree of
life, has demonic, but also divine power. Its fruit, the so-called apples of
rejuvenation, are associated with strengthening the hero’s abilities and his vitality.
In addition, a Christian teaching mentions that maple apples will ripen when the earth
becomes a paradise again (Mpmesuh-Pagosuh 2008, pp. 63-65):

S: kajna jaBop jabykama poau [when the maple gives birth to apples]

M: never, not at any time or not on any occasion

10 Biedermann (1992, p. 17) underlines: “Finally, Nemesis, the goddess of the holy grove,
who in later myths became a symbol of divine vengeance wrought upon arrogant kings,
carries an apple-bough, her gift to heroes.”
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33.14.

According to a Greek myth, Eris, the goddess of strife was angry at not having
been invited to the wedding of Thetis and Peleus. She took one golden apple and
threw it among the attending goddesses. The apple was inscribed with the words “To
the fairest” and caused confusion. Hera, Aphrodite and Athena claimed it. Their
rivalry brought about the events leading up to the Trojan War:

G: 1o pfo g ép1doact! = té milo tis éridas [the apple of discord]

S: jaGyka pasmopa®? [the apple of discord]

M: the core, or crux of an argument, or a small matter that could lead to a
bigger dispute

33.15.

In the Garden of Eden Adam choke on a bite of the forbidden apple that Eve
had convinced him to taste (having herself been tempted to nibble by an evil serpent).
God made a chunk of apple get stuck in Adam’s throat as a reminder of his sin:

G: 1o pndo tov Addp = td milo td Aoam [Adam’s apple]

S: AnmamoBa jabyka // jadyuuna [Adam’s apple // little apple]

M: in males the laryngeal prominence is the protrusion in the human neck
formed by the angle of the thyroid cartilage surrounding the larynx.

AND

G: 1o amayopevpévo pfro = to apayorevméno milo [the forbidden apple]

S: 3abpamena jadyka [the forbidden apple]

M: an immoral or illegal pleasure

33.16.

When an individual smiles or laughs, his cheeks tend to extend out from the
general area of the face and take an apple-shaped form:

G: ta pha tov tapsidv // Tov Tposdnov = ta mila ton parion // tl prosépu
[the apples of the cheeks // the face]

S: jarogmue Ha oOpasuma [the little strawberries on cheeks]

11 Biedermann (1992, p. 16) writes: “The goddess Eris called for ‘the judgment of Paris’
when she threw down a golden apple marked “for the most beautiful” (the ‘apple of discord’
that in other languages corresponds to the English ‘bone of contention’); Helen of Troy was
Paris’ reward for choosing Aphrodite, but his abduction of Helen led to the Trojan War.”

12 1IIunka (2009, pp. 11-13) mentions: “The root cause of this great conflict was, as we have
seen, the golden apple of Eris or the apple of discord.”

160



Fruits, Vegetables and Edible Herbaceous Plants in Greek and Serbian Phraseologisms

M: the two bones at the top of cheeks, just below eyes and towards ears; the
cheekbones

33.17.

In the Greek family oranges and apples are the most favorite winter fruits:

G: kpiver piyha pe moptokdto = krini mila mé portoké/a [He judges apples
with oranges]

M: a comparison of dissimilar things; a complete confusion

34. povpo = muro ~ ayan & ayauma & mypsa (mulberry)

{Greek: 0 + Serbian: 1 =1}
34.1.

In the Greek tale of Pyramus and Thisbe the two young lovers were forbidden
to wed. For that reason, they used to meet secretly under a mulberry tree.
Unfortunately, they both perished under the tree, and their blood is said to have
stained the white berries dark red (Ov. Met. 4.55-166):

S: obecutH // oxauntu o aya [to hang // to suspend on a mulberry]

M: a person or a situation fades from our memory

35. povepovio = mizmulo ~ mymmyaa & raoruma (loquat & medlar)

{Greek: 4 + Serbian: 3 =7}
35.1.

Medlars have a pleasingly well-balanced taste that is sweet and acidulous at
the same time. In addition, they contain several, fairly chunky stones. So, there is not
a lot to eat. Furthermore, the wild medlar trees have thorns. For these reasons they
are considered despised fruit and associated with a negative conceptual framework:

G: o1yd ta povopovia = siyd td muzmula [slowly the medlars]

M: a worthless thing or an insignificant topic of conversation

AND

G: épaye ta povepovia = éfaje td mizmula [He ate the medlars]

M: the unpleasant feeling that floods a lover when his sweetheart rejects his
romantic proposals (Natooving 2007: 207)

AND

G: povepovdro n vrodeon = muzmulo i ipdlesi [medlar the case]

M: the final result is not in line with the set goals and does not satisfy the
desires despite the initial positive impressions
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AND
G: dev tpo® povopovia = 0én troo muzmula [1 do not eat medlars]
M: a person who is not stupid
AND
S: miatutu raorume [to beat medlars]
M: engaging in useless work and unconstructive activities
AND
S: xpanuTH Aeny riaorumama [to feed the children with medlars]
M: bad financial situation
AND
S: Tyhum kypuem // Tyhom rysuiom riorume miuatutu [to beat with someone
else’s penis // bottom]
M: drawing benefits from someone else’s attempt

36. umapo =bamiia ~ 6amuja (okra)

{Greek: 1 + Serbian: 0 =1}
36.1.

The pods of the okra are mucilaginous, resulting in the characteristic slime
when the seed pods are cooked. For this reason, the Greeks do not like eating it:

G: avtdg eivan prdpog = aftds ine bAmfas [He is an okra]

M: a male person who is either stupid or inert; a man whose penis is small

37. pmavave = banana ~ 6anana (banana)

{Greek: 8 + Serbian: 7 = 15}
37.1.

In Central American or tropical countries where poverty is widespread, the
banana industry is critical:

G: dnuokpatio TG pravaves = dimokratia tis banénas [a republic of banana]

S: 6anamna penyosvka // npsxasa [a banana republic // state]

M: In political science, the term banana republic describes a small and poor
state. It is politically unstable, since it is governed by an authoritarian regime and
characterized by corruption and economic exploitation by foreign corporations
conspiring with local government officials:*®

13 1n 1904 the American writer O. Henry (William Sydney Porter, 1862-1910) coined the
term banana republic to describe the fictional Republic of Anchuria in the book “Cabbages
and Kings”: “In the consultation of this small, maritime banana republic was a forgotten
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37.2.

Banana peels are especially slippery because of polysaccharide molecules in
the peel:

G: matnoe v pravevéerovde = patise tin bananofluda [he slipped up on a
banana skin]

S: xopa ox 6anane [the peel of banana]

M: a slippery surface; a murky behaviour leads to an unfavorable fall or a
dangerous trap

37.3.

Bananas taste sweet due to higher sugar concentrations:

G: pravava ot = banéna split [a banana split]

S: 6anana — cromr [a banana split]

M: an ice cream served on a banana sliced in half lengthwise and usually
garnished with chocolate sauce, pineapple, strawberry topping, nuts, and whipped
cream

37.4.

S: u 6anany nepe [He washes even the banana]
M: a person who is abnormally anxious about his health

37.5.

The fruit of banana is usually elongated and curved:
G: poopa pravava = vizma banéna [a plug of banana]
S: banana-ytukau [a banana plug]
M: a single-pole connector with a curved (like a banana) strip of metal forming
a spring along its tip.
AND
G: Aépwvo pravave, = tiléfono banana [a phone banana]
S: 6anana tenedoH [a banana phone]
M: a banana-shaped phone
AND

section that provided for the maintenance of a navy. [...] At that time, we had a treaty with
about every foreign country except Belgium and that banana republic, Anchuria.” (Henry,
1904, pp. 132, 296).
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G: covt pravava = sut banana [kick banana]

S: 6anana myT [a banana kick]

M: a football kick striking the right or left side of the ball that causes the ball
to curve laterally in the air

AND

G kGtoe otnv pravave, = katse stin banana [sit on the banana]

G2: T pravéve cov kot 6to KAovPi cov = tin banana su ké st kluvi su [your
banana in your cage]

M: an offensive response to a light-minded person who thought he was right,
but the facts disproved him

38. vropdro = domata ~ mapaaajs (tomato)

{Greek: 2 + Serbian: 7 = 9}
38.1.

Lycopene causes tomatoes to have their reddish colour that is associated with
the vitality of blood as well as a sentimental situation and physical symptoms:

G: éyet LayovAa KOKKIVOL 60V vIOpaTeg = éXi mayula kékina san domates [He
has cheeks as red as tomatoes]

M: good health of a person

AND

G: kokKkvog oav vropdra = kokinos san domata [as red as a tomato]

S: npBen kao mapanaj3 [as red as a tomato]

M: a normal reaction to the stimulus of shame, excitement or excessive sun
exposure is redness on the face or body

38.2.

Tomatoes are one of the most popular vegetables. They are delicious, cheap
and healthy:

S: mapanaj3 cryzaent [a tomato student]

M: Because of their limited financial ability some parents who educate their
children in the capital or in other main cities supply them with large quantities of
food cooked at home.

AND

S: mapapaaj3 typucra [a tomato tourist]

M: Summer vacations are often very expensive, especially in the catering
facilities of the most visited destinations. Many people reduce their expenses by
consuming fresh fruit and vegetables or dry food.
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38.3.

Harvest time for tomatoes usually occurs in late summer:
S: pebpyapcku mapanaj3 [a February tomato]
M: a suspicious action; a deceptive situation
AND
S: Huje Moj oOpa3 mapanaj3 na my npole cesona [my cheek is not a tomato to
pass its season]
M: an honest and responsible person, a man with strong character
AND
S: mpupoana K’0 mapaaaj3 y aeuemOpy [She is as natural as a tomato in
December]
M: a female person who has undergone many cosmetic surgeries

38.4.

Tomato plants need support or they sprawl over the garden bed. Using sticks
to stake them provides an inexpensive method to keep the tomato vine upright:

S: x¥’o0 mpurtka 3a mapaaajs [like a stick for tomato]

M: a quite tall and extremely thin person

39. mavtlapr = pandzari ~ uBexaa (beetroot)

{Greek: 3 + Serbian: 0 = 3}
39.1.

The deep red colour of beets results from the presence of betalain pigments:

G1: yivopor KOKKIvog cav To wavtiapt = jinome kokinos san to pandzari [I
turn red like beetroot]

G2: kokkwile oav o mavrlapr = kokinizo san té pandzari [I blush like the
beetroot]

M: a fierce reaction to the excitement caused
39.2.

G: ) Bader tnv movtoo kapoto, t Pyaler mavrlapn = ti vazi tin patsa karoto,
ti vyazi pandzéri [he puts the penis as a carrot, he pulls it out as a beetroot]

M: consent in anal intercourse
40. mamapovve = paparina ~ mak (POppy)

{Greek: 2 + Serbian: 3 =5}
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40.1.

Every housewife has at least once cursed a thin thread that never passes
through a small needle ear. Let’s imagine a tiny poppy seed that needs to be pulled
along the length of that thin thread. This is almost impossible:

S: Tepa mak Ha koHail = [He pushes the poppy to the thread]

M: a stubborn person who persists in his opinion without taking into account
the generally accepted evidence
40.2.

Poppy seeds are less than a millimetre in length. So, it takes about 3,300 poppy
seeds to make up a gram:
S: mocratu Mamu 01 MakoBor 3pHa [to become smaller than a poppy seed]
M: quantity reduction or mandatory withdrawal due to fear caused
40.3.

Red is traditionally considered the most common colour of the poppy:

G1: yivopon kokKvog cav wamapodva = jinome kokinos san papardna [ turn
red like a poopy]

G2: kokkwilw oav mamapodva = kokinizo san paparina [| blush like a poopy]

S: outH 1ipBeH // monpBeHeTH kKao Mak [to be red // to redden like a poppy]

M: an unpleasant feeling of shame or discomfort

41. motara = patata ~ kpommnup (potato)

{Greek: 11 + Serbian: 15 = 26}
41.1.

The potato is one of the most popular crops around the world. Its easy
consumption in many ways and slightly flattened oval shape make it an undervalued
food with negative connotation:
G: ot eivor matara = afti ine patata [She is a potato]
S: kpomnup canara [a potato salad]
M: an ugly woman, an unattractive female person
AND

G: o matdrag = 0 patatas [the potato]

M: an overweight man; an uninteresting male person
AND

S: nobutn kpommup [to get a potato]

M: a complete failure in sports competition
AND
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S: kpommnup pesysnrar [a potato result]
M: a draw in which none of the equal opponents is the winner
AND

Gi: i marara! = ti patata [what a potato!]

G2: Mo Il metdm matdres = 1€0 // petdo patates [ say // | throw potatoes]

Gs: kGvo motdta = kdno patata [1 make a potato]

Si1: kpommnup y KBaru [a potato in handle]

So: rynutu kpommup [to peel potatoes]

Ss: moarpejan kpommnup [the reheated potatoes]

M: a meaningless action or an inconceivable result of stupid behavior

AND

S: 3Ha ma ospymTu Kpommup [She knows how to peel potatoes]

M: young women are considered inadequate in housekeeping and especially
in cooking.
41.2.

In some parts of the United Kingdom a baked potato may be served with
fillings such as butter, cheese, sour cream, gravy, tuna, chili, baked beans, meat or
corned beef:

S: kpomnup y KamyTy [a potato in a coat]

M: a person who wears heavy clothes, even though the weather is warm
41.3.

Cooked potatoes retain considerable heat, because they contain a fair amount
of water:

G: metdm Vv Kot Ttatdroe = petdo tin kafti patata [I drop the hot potato]

S: nobutu // craBuTH y pyke // yBanutH // yrprnatu Bpyh kpommnup [to receive
// to put in hands // to get into // to cram into a potato]

M: a controversial question or an embarrassing issue that involves unpleasant
or dangerous consequences for anyone dealing with it.

AND

S: x’0 1a uma Bpeo // Bpyh kpommup y ayrerty [as if he had a boiling // hot
potato in his bottom]

M: an extremely fast and active person; someone who constantly stands.
41.4.

A solid body causes a characteristic noise, when it falls into a liquid:
G: motdreg pmhovp = patates blim [potatoes in water]
M: potatoes boiled just with olive oil

41.5.
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Eating large amounts of raw potato starch may cause digestive symptoms, like
gas. This is because potato starch is fermented by bacteria in the human large
intestine:

G: khavo matares = klano patates [1 fart potatoes]

M: an extremely frightened person, a terrified man
41.6.

In rural areas the main transport of agricultural products like potatoes is
usually done by a wheeled cart which is pulled by one or more animals (horses, oxen,
donkeys):

G: GAro kapo pe morateg = alo kdro mé patates [another cart with potatoes]

M: an insignificant person; a worthless object

AND

S1: kao kpommnupe 1a Bo3# [as if he drove potatoes]

S, kpoMmup Tpamc [potato transport]

M: a clumsy driver carries crowded passengers
41.7.

Starch is a key determinant of the strength and flavour of beer, while the cells
of the root tubers of the potato plant contain leucoplasts or starch grains:

G: yivopar ratdra = jinome patéta [I become a potato]

S: riena meco, 6oma kpommup [He looks at meat, he stabs potatoes]

M: excessive consumption of alcoholic beverages or drugs
41.8.

A sack is a large bag made of rough woven material that is used to carry or
store things such as vegetables:

G: cav coxi pe Tatareg = sdn saki mé patdtes [like a sack of potatoes]

S1: 6urtn Bpeha ca kpommupom [to be a sack with potato]

So: makoBu kpommmpa [sacks of potatoes]

M: the clumsiness; the unceremonious treatment of a person or thing

42. memovi= peponi ~ qguma (melon)

{Greek: 10 + Serbian: 5 = 15}

42.1.

The melon is a globose, round or elongate fruit:
G: kepht cav memow = kefali san peponi [a head like a melon]
S: riaBa xao aumba [a head like a melon]
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M: a human head which has a round or elongate shape
42.2.

Eating fresh melon after a hearty meal causes stomach upsets:

Ga1: Boapv wemove = vari peponi [a heavy melon]

G2: kel to Papv wemdve = kani t6 vari peponi [He makes the heavy melon]

Ga: 10 nailel Papv memove = tO pézi vari pepdni [he plays it heavy melon]

M: an indignant person whose face is constantly frowned upon by
dissatisfaction or bad mood; a person who is all high and mighty or acts in an
arrogant way
42.3.

For the easy consumption of delicious melons it is necessary to cut them with
a knife:

Gu1: éye1g poyaipt, Tpwg wemwove = éxis maxeéri, tros peponi [You have a knife,
you eat melon]

Ga: d1kd 60V 1O payeipt, S1KO 6oL TO AETOVL = Jiko su t6 maxéri, diko Su to
peponi [your knife, your watermelon]

M: influential people usually have unlimited power
42.4.

The surface of the melon peel is so smooth that it is nearly a frictionless
surface. If a person steps on it, his feet don’t stop and slip forward, causing a
dangerous fall:

G: matnoe v memovolovda = patise tin pepondfiuda [He stepped on the
melon peel]

M: falling into a trap; making a mistake
42.5.

Pigs are omnivores that have simple stomachs and an efficient digestive
system. In nature they would consume a wide variety of foods, including vegetation,
roots, fruit, eggs, flowers, leaves, fish, and dead animals:

Si: mITa 3Ha CBUbA IITa je Anihba [What does a pig know what a melon is]

S,: 1ITa 3Ha KJIMba mTa je Aumba [what does a young boy know what a melon
is]

M: inability to recognize value and appreciate quality
42.6.

Melon is a refreshing and healthful fruit that is at its best during the months of
May to September:
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G: n yp1d 10 pecoyeipmvo memove encbounce = i yrid to mesoximono peponi
pebimise [the old woman longed for a melon in midwinter]

M: the realization of a desire is practically impossible
42.7.

In Greece an excellent melon variety is related to the city of Argos in
Peloponnese:

G: tov dvoi&a to KePd cav emdVL apysitiko = tU aniksa to kefali san peponi
arjitiko [To him I opened the head like a melon from Argos]

M: a serious head injury which bleeds

AND

G: tov avoi&a v Kopdid pov oav emdvt apyeitiko = th aniksa tin kardja san
pepodni arjitiko [To him | opened my heart like a melon from Argos]

M: sharing deepest or most intimate emotions, thoughts, or secrets, in a
profuse or sudden manner
42.8.

A human hand is not able to carry two or more melons at the same time:

S: n1Be mumbe o jeaHy mumuity Mehe [He puts two melons under one upper
arm]

M: a stingy person; a greedy man
42.9.

When a ripe melon falls down on the ground, it is scattered in all directions:
S: mpc’o k’o mumba [It burst like a melon]
M: a complete deconstruction; a severe injury

43. mmeprd = piperja ~ manpuka (pepper)

{Greek: 3 + Serbian: 5 = 8}
43.1.

Peppers are “hot” due to capsaicin, a colourless, odourless oil-like compound
found:
G: xavtepn muweprd = kafteri piperja [hot pepper]
M: eating peppers makes someone’s mouth feel really hot
AND
S: JbyT Kao manpuKa [as angry as a pepper]
M: an outraged person, an extremely angry man
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43.2.

The most frequent colour of pepper is red that is associated with intense
emotional states:

G1: KOKKWVOG 6av muepd, = kokinos san piperja [as red as a pepper]

G2: kokkwilo oav murepid = kokinizo san piperjd [ blush like a pepper]

Si: pBeH kao manpuka [as red as a pepper]

S,: moupeeHeTH kao manpuka [to be red // to redden like a pepper]

Ss: aneBa manpuka [red pepper]

M: a painful feeling of guilt or regret
43.3.

Hard frost in winter can cause the leaves of evergreen plants to be scorched
and turn brown, and may eventually lead to their death:

S: k’o mpa3 manpuky [like frostting the pepper]

M: a superior characteristic; the quality or state of being superior

44. mpaoo = praso ~ npaca & npasuayk (leek)

{Greek: 4 + Serbian: 3 =7}
44.1.

The fresh leek is extremely soft:
G: k6Pw cav wpaoso = kdvo san praso [l cut like a leek]
M: the cutting process is achieved without great effort
AND
S: Besatu k’0 OuKka 3a mpa3uJiyk [to tie to a leek like a bull]
M: an unstable connection; a weak bond
44.2.

The typical plants of leeks have leaves that may grow a foot or two in length,
on a stalk up to 12 inches long:

G: poAé cov Tpéoa = mala san présa [hair like leeks]

M: very long hair that grows on a person’s head
44.3.

In the 19th century in the capital city of the newly formed Greece, the famous
robber Teodoros Karras and his terrible band destroyed the houses and the stores of
the helpless Athenians. The police failed to arrest them. One night, bandits decided
to rob father Meletis, a rich and old, yet strong priest who was said to have a bag
with gold coins. Suddenly the priest woke up and saw a shadow moving in the garden
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among the leeks. He immediately attacked the bandits and arrested Karras
(Natooving 2007: 521-522):

G: 1ov émaoa // todkooo ota Tpdoe = ton épxasa // tsékosa sta présa [I
unexpectedly caught // discovered him in the leeks]

M: a case of seeing or arresting persons engaged in the commission of an
offence

AND

G: 1oug émocav // todkwoav ota apdea = tUs épxasan // tsdkosan sta prasa
[they unexpectedly caught // discovered them in the leeks]

M: finding or interrupting persons during intercourse
44.4.

People who make a living by farm work or livestock activities feed on the
vegetables they cultivate:

S: Bupu my mpa3suayk u3 aynera [a leek is peeking out of his ass]

M: a person who grew up in a rural area, but now he lives in a big city and
demonstrates his wealth
44.5.

In French leeks are often called “poor man’s asparagus”, because they can be
cooked in many ways: boiling, steaming or roasting.

S: can hy na e ogepem ko cupoue mpa3miyk [now I’m going to skin you like
an orphan does with a leek]

M: a dynamic statement of a clear intention to inflict damage or punishment

45. padixi = radiki ~ unxopuja (wild chicory)

{Greek: 4 + Serbian: 0 = 4}
45.1.

When a person has been buried, various plants grow over his burial plot:

G: BAénet o padika avémoda = vIépi ta radikja anapoda [He sees the wild
chicories upside down]

M: a buried man; a dead person
45.2.

Root chicory is a low-growing plant, while the physical ravages of
tuberculosis include weight loss, lethargy, flushed cheeks, and pale skin:

G: pupatikd padin = fimatiké radiki [the tuberculous chicory]

M: a sick, pale and short person
45.3.
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Chicory is used around the world as forage for cattle, sheep and goats which
are incorrectly considered stupid:

G1: gioon mo yaldc and to padika = ise pxo radiki [You are sillier than the
chicories]

G2: 1 xov paducod = i kU radika [intelligence quotient of chicory]

M: a man who has or shows a great lack of intelligence or common sense

46. pamavi & peravi = rapani & repani ~ porksa (radish)

{Greek: 2 + Serbian: 2 = 4}
46.1.

When eaten raw, radishes are spicy, crisp, and zesty, while they seem to be a
favourite appetizer:

G: youi dev &xovpe va eaue, pamovakia yio Ty opeén = psomi dén éxume
né fame, rapanakja ja tin 6reksi [we have no bread to eat, radishes for the appetite]

M: some people do not have the essentials, but they seek to acquire
unnecessary luxuries
46.2.

Radish is often used as food for livestock and, by extension, for poor social
groups. That is why this edible root vegetable is considered worthless:

S: porkBuH cuH [a radish son]

M: a person who is contemptibly lacking in the courage to do or endure
dangerous or unpleasant things
46.3.

Radishes have elongated, thin roots, averaging 15 to 17 centimeters in length:

G: topa PAémer Tig pileg and ta pamavaxia = tora viépi tis rizes apo t
rapanakja [now he sees the roots of the radishes]

S: rnenahem porkBuie omosno [You will see the radishes from below]

M: a dead person

47. péPpa =réva ~ pemna (turnip)

{Greek: 2 + Serbian: 0 = 2}
47.1.

The outer surface of the turnip is almost uncovered:
S: ro kao pema [as naked as a turnip]
M: a poverty-stricken person who has no basic means of subsistence
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AND
S: pena 6e3 kopena [a turnip without roots]
M: a man whose social stratum is low, but he suddenly becomes rich and
imitates the life of wealthy persons

48. podL & powdo = rodi & roido ~ nap & mmnak (pomegranate)

{Greek: 2 + Serbian: 4 = 6}
48.1.

By analogy with the Greek tradition, the pomegranate plays an important role,
as it is a symbol of fertility and abundance.'* Therefore, on New Year’s Eve, the
hosts are used to smashing a pomegranate in front of the house, so that its numerous
seeds would protect their home and bring happiness to the whole family:

G: ondel to podL = Spéi té rodi [He breaks the pomegranate]

M: the end of bad luck
48.2.

A just married bride, before entering the marital home, knocks a cross-cut
pomegranate on the door and throws it on the floor so that the pomegranate seeds
fall all over the entire place. When newlyweds press the grains, a real mess is caused
(Natooving 2007: 487):

G: ta éxave powdo = td ékane roioo [He made them pomegranate]

M: an especially embarrassing blunder; a spectacularly humorous mistake,
humiliating situation, that is subject to ridicule and given a greatly exaggerated
importance
48.3.

The number of edible and sweet seeds in a red-purple pomegranate can vary
from 200 to about 1,400:
S: outn myn kao mumak [to be full like a pomegranate]
M: an excessive crowd
AND
S: nyn kao mmmmnak korrruma [full of pits like a pomegranate]
M: a well-off person who possesses a lot of material goods

14 Biedermann (1992, pp. 271-272) clarifies: “The many seeds embedded in the pulp of the
fruit came to symbolize fertility; [...] In Rome Juno was represented holding a pomegranate
as a symbol of marriage. The tree, with its fragrant, fiery red blossoms, was also seen as a
symbol of love and marriage, followed by childbirth. Brides wore wreaths made from its
twigs.”
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AND
S: mobuTu mumak [to get a pomegranate]
M: investing effort in something useless
48.4.

In Serbia it is a grossly offensive act, when a person points his thumb between
the index finger and the middle one. Then the shape that the hand takes is somewhat
reminiscent of the fruit of the pomegranate:

S: mokasatu mmnak [to show a pomegranate]

M: a gesture of rude mockery

49. pOQL =rizi ~ puka & nupunau (rice)

{Greek: 1 + Serbian: 1 =2}
49.1.

During the Balkan Wars, hungry soldiers of a Greek battalion entered the
territory of Bulgaria. Arriving in the village of Gabrovo, they stole chickens hoping
for a tastier meal. However, the honest major ordered them to return the delicious
booty. Full of disappointment, the soldiers addressed to the cook:

G: Bpaoe polr = vrase rizi [boil rice]

M: a dramatic situation with constant trouble and no possibility of
improvement
49.2.

Before cooking, the housewives take a bag of rice and throw it on the table in
order to remove dirt, bugs:

S: pacuma ce k’o mupunay npena tpedeme [He is scattered like rice before
cleaning]

M: a person lies with his back against the ground, on a bed

50. ortdpr & etap = sitari & sitari ~ ;kuro & mmenunna (Wheat)

{Greek: 2 + Serbian: 8 = 10}
50.1.

If the wheat bears well, it is really impossible to see what happens at the base
of its stem. Furthermore, people believe that anything done in secret cannot be
good:*®

15 According to Yajkanosuh (1994, p. 170): “One of the signs that the end of the world is
coming will be the fact that wheat will disappear on Earth”.
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S: paautu mrta ucnoxn skuta [to do something under the wheat]
M: secret and dishonest actions result in an unfavourable outcome
50.2.

The grains of this blessed cereal are of major nutritional importance, since
around the world they are used to make bread. However, every grain is not so
gualitative:

S: ox Tora :kuTa Hema morade // Opammna [of that wheat there is no bread //
flour]

M: an ineffective attempt
50.3.

From time to time the experienced farmers eradicate all the harmful wild
plants that prevent the normal growth of useful seedlings:

S: uiraynatu ¢ KykosbeM skuTo // mmenuny [to rip out the wheat // the wheat
grain with the chaff]

M: in turbulent situations innocent people suffer terrible consequences due to
great transgressions of the real culprits
50.4.

Chaff is a dry weed that has a severe impact on the production of wheat.
Although it is indigestible by humans, in agriculture it is used as livestock fodder.
Matthew the Evangelist mentions it in a Jesus’ story:*®

G: Egyopilo ™mv fpo omd 10 evtdpr = ksexorizo tin ira apo to sitari [to
separate the chaff from the wheat]

S: oBajaTH KyKOJb 0J1 skMTa // mmenmie // mobpor 3pHa [to separate the chaff
from the grain // wheat // good grain]

M: through a careful judge a person will distinguish the good people and
useful things and get rid of everything that is not of value
50.5.

16 Matthew 13. 24-30: “Jesus told them another parable: ‘The kingdom of heaven is like a
man who sowed good seed in his field. But while everyone was sleeping, his enemy came
and sowed weeds among the wheat, and went away. When the wheat sprouted and formed
heads, then the weeds also appeared. The owner’s servants came to him and said, ‘Sir, didn’t
you sow good seed in your field? Where then did the weeds come from?’. ‘An enemy did
this,” he replied. The servants asked him, ‘Do you want us to go and pull them up?’. ‘No,” he
answered, ‘because while you are pulling the weeds, you may uproot the wheat with them.
Let both grow together until the harvest. At that time | will tell the harvesters: First collect
the weeds and tie them in bundles to be burned; then gather the wheat and bring it into my
barn’.”
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In Greece, “kollyva” is a sweet dish prepared with boiled wheat berries, nuts,
raisins, pomegranate and spices, which is taken to church to commemorate our
deceased during funerals or memorials:

G: 1pd® 10 oTaPL KATO0L = tro0 16 Stari kapxu [to eat someone’s wheat]

S: he my kycamo xkuto [We will taste his wheat]

M: one person lives longer than another, so he attends his funeral procession

AND

S: ar’ hy v ce skuTa Hajectn [but I will eat a lot of your wheat]

M: a sharp threat of punishing or Killing someone
50.6.

Wheat plays a very vital role in stabilizing the foodgrain production all over
the world:

S: 6pojatu xuTo [to count the wheat]

M: a person who avoids working, a lazy man who spends his time without
purpose.
50.7.

Governments often deliver financial assistance to producers for main
operating costs (equipment, seed, fertilizer, repairs, land and water conservation, real
estate purchases). But it sometimes happens that the beneficiaries misuse the
generous support:

S: K’ 0 celbak JNp)KaBHU IOJCTUIA] 32 MIIEHHIY [as a peasant the state
stimulus for wheat]

M: a reckless action, frivolous behaviour

51. ok6pdo = skordo ~ oeqau ayk (garlic)

{Greek: 1 + Serbian: 2 = 3}
51.1.

According to widespread popular prejudices extreme praise for the successful
outcome of a demanding endeavour and excessive admiration for a person’s good
condition cause bad luck:

G: ok6pda ota pdtio cov = skdrda std marxa su [garlic in your eyes]

S: ayk 1 y oun [garlic to you in eyes]

M: verbal protection from witchcraft
51.2.
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Smashing garlic activates the release of its juices, while it is the easiest way
to get the skin off. This practice is widespread among poor people who are employed
in the countryside (manual workers, farmers, cattlemen):

S: jomr ynapa Ha 6esm Jyk [He still beats the garlic]

M: a countryman who acquires wealth and behaves like a bourgeois

52. otag@ida = stafida ~ cyBo rpo:xhe (raisin)

{Greek: 2 + Serbian: 1 =3}
52.1.

Raisin is any of several varieties of sweet, seedless grapes that have been dried
in the sun or by artificial heat, often used in cookery:
G: eipon // yivopor stagida = ime // jinome stafioa [to be // to become a raisin]
M: the wrinkled face that a person has in old age or after drunkenness
52.2.

There is considerable scepticism whether dried fruits retains its vitamins and
nutrients or lose them along with the freshness:

S: ormpemutu // ormpaBuTH Kora y cyBo rposxkhe [to dispatch // to send
someone to dry raisin]

M: bringing a person to physical, material or moral ruin

AND
G: nmandpr-eta@ide = papdri-stafioa [testicle-raisin]
M: a man who constantly practices masturbation

53. otagii = stafili ~ rpoxhe (grape)

{Greek: 4 + Serbian: 6 = 10}
53.1.

A typical vine will produce about 40 grape clusters used for eating or
winemaking:

G: xpépovtar cav to. eTagviia = krémonde san ta stafifa [they hang like the
grapes]

M: many similar things or a crowd of people who are gathered somewhere
53.2.

A tested method for extracting juice and making wine is stomping grapes with
feet:
G: matdm eTagoiia = patdo stafiia [1 press the grapes]
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M: the awkward running of a player due to fatigue or technical inadequacy; a
clumsy dancer
AND
S: nobpa ma rasu rpo:xkhe [She is good to trample grapes]
M: an overweight woman
53.3.

Grapes do not continue to ripen once picked, so they stay as sour or as sweet
as when they are harvested:

G: mepowd Ewé etagdia = persing ksind stafila [last year sour grapes]

M: a person or a thing that is very outdated or totally forgotten
53.4.

Figs and grapes as well are tasteful fruits that are easily available in summer:
G: and Ta 6Ok o¢ T eTagvia = apo td sika 6s td stafifa [from the figs to
the grapes]
M: a short period of time
53.5.

Badalanova Geller (2015: 199) presents an interesting historiola, a recorded
short mythic story: “Saint Sisoy had a sister whose name was Meletia. The Devil had
strangled all her children. With trickery he snatched away her last child and ran away.
Saint Sisoy set off to find him. When he passed by a willow tree, he asked whether
it had seen the Devil with an infant in his mouth. But it misled him and he cursed it,
“You willow tree! May you blossom, but never bear fruit!’.”

S: xaj Ha BpOu pou rposkhe = when grapes grow on a willow

M: never; when pigs fly
53.6.

Widely known is the unsuccessful attempt of thieves who were found in the
still unpicked grapes and beaten by the guardians of the vineyards (IITunka, 2009, p.
232):

S: mahwu ce y He(o)opanom rpo:xkhy [to be found in (un) harvested grapes]

M: an unexpected fact or an unpleasant experience
53.7.

In Aesop’s fable “the Fox and the Grapes™’ a hungry fox was looking for
food. Seeing a vine with large grapes, she tried to reach them, but she couldn’t. To

17 Phaed. 4.3: “An hungry Fox with fierce attack Sprang on a Vine, but tumbled back, Nor
could attain the point in view, So near the sky the bunches grew. As he went off, ‘They’re
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justify her failure, she convinced herself that the inaccessible grapes were unripe and
therefore inedible:

S: xuceno rpoxhe [sour grapes]

M: the deliberate disparagement of a desired, but unattainable object
53.8.

Winemaking is the production of wine, starting with the selection of the fruit,
its fermentation into alcohol, and the bottling of the finished liquid:

S: 6armo ce Ha mpespio rposxkhe [He threw himself on very good grapes]

M: a person addicted to intoxicating drinks, a man who drinks too much
alcohol

AND

S: 10K je mena muo BWHO, TH cu Opao rpoxkhe [While my grandfather was
drinking wine, You were picking grapes]

M: giving advice to a more experienced person

54. ovko & ovki = siko & siki ~ cmoxksa (fig)

{Greek: 2+ Serbian: 2 = 4}
54.1.

It is worth emphasizing the long-term presence of the following idiom in the
Greek language. The texts of ancient Greek writers'® bears out this fact and also the
sexual connotation of the described fruit'®:

G: Mo ta 60Ka 6bKa Kot T okaen okaen = 180 td sika sika £é ti skdfi skafi
[I say figs figs and craft craft]

M: a person speaks truthfully and directly on a topic, even to the point of
bluntness or rudeness, and even if the subject is considered impolite, or unpleasant
54.2.

scurvy stuff,” Says he, “and not half ripe enough And I’ve more rev’rence for my tripes Than
to torment them with the gripes.” For those this tale is very pat Who lessen what they can’t
come at.”

18 Plut. Regum 26: “he said that the Macedonians are by nature a rough and rustic people who
call a spade a spade.”

Luc. Hist. Conscr. 41: “There stands my model, then: fearless, incorruptible, independent, a
believer in frankness and veracity; one that will call a spade a spade, make no concession to
likes and dislikes, nor spare any man for pity or respect or propriety.” ;

Luc. J Tr. 32: “Then allow me to speak my mind; I’m a blunt man; I call a spade a spade.”
19 Ar. Pax. 1349-1350: “The bridegroom’s fig is great and thick; The bride’s very soft and
tender.”
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As Biedermann (1992: 129) writes: “A symbolic gesture, believed to ward off
the evil eye and offer general protection against hostile beings and powers; from the
Italian fica (“vulva,” “fig”). It consists in making a fist with the thumb protruding
between the index and middle fingers, and is interpreted as an “obscene gesture” of
contempt, symbolic of sexual intercourse”:

S: mokasatu komMe cMOKBY [t0 show someone a fig]

M: a clear act with offensive intent or an indisputable humiliating tone
54.3.

In the Biblical Book of Genesis Adam and Eve used fig leaves to cover their
nudity after eating the forbidden fruit from the tree of the knowledge of good and
evil:?0

G: pbro ovkng = filo sikis [a leaf of a fig tree]

S: emoxBuH ucr [a fig leaf]

M: a thing intended to conceal a difficulty or embarrassment

55. teovkvida = tsuknida ~ konpusa (nettle)

{Greek: 0 + Serbian: 9 =9}
55.1.

For the Slavs Perun was a powerful deity of thunder?. The thunder strike in
most cases leaves a trace behind, and where lightning strikes, fire is usually lit. On
the other hand, the nettle leaf has small “thorns, which in contact with the skin create
a painful irritation similar to that one we have when we burn ourselves. Therefore, it
was believed that Perun and nettle were related, since both “produce” fire in their
own way (3euesuh 1984: 354):

S: mehe rpom y konpuse [there will be no thunder in the nettles]

M: there is a little or no chance that something will happen; bad people escape
trouble
55.2.

Contact with the nettle produces a stinging, itchy, or burning rash on someone’
skin:
Si: numiaT Ha KompuBe [t0 pee on nettles]

20 Genesis 3.7: “And both their eyes did open, and they knew that they were naked, and they
sewed fig leaves and made themselves waist-belts.”
2L In Norse mythology, nettle is often associated with Thor, the god of thunder. During
thunderstorms people threw nettle into the fire to appease Thor and keep their home from
being struck by lightening. See: Rohde, 1922, p. 88.
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So: Tpsbao jaja kompusama [He rubbed his testicles with nettles]
M: an unreasonably ill-tempered man, a grumpy person
AND
Si: ronmuM nyneroM y kompuse [with bare ass in nettles]
So: jajuma y kompuse [with testicles in nettles]
M: experience of a disaster; exposure to risk
AND
Si: mako je TyhuMm Kypriem MiaTUTH Kompuse [it is easy to beat nettles with
someone else’s dick]
S»: mako ¢’ Tyljy matky kpo3 kompuse [it is easy with someone else’s duck
through the nettles]
M: securing an advantage and avoiding adverse consequences thanks to
someone else’s effort and determination
AND
S: pact’o y konpuBama [He grew in nettles]
M: a person has encountered various obstacles
AND
S: yxsaTutu Konpusy [to grasp the nettle]??
M: dealing with a problem, or doing something that is unpleasant, quickly and
in a determined way.

56. @apo =fava ~ rpaxopuna (fava bean)

{Greek: 1 + Serbian: 0 = 1}
56.1.

The Greeks from the Black Sea region used to eat a porridge of flour. Right in
the middle of it they opened a little hole and put butter. This habit was adopted by
the Turks, when they prepared pilaf. Furthermore, the Greeks add oil when cooking
fava beans (Natooving 2007: 269):

G: kdmoto ko €xeln @aPa = kdapxo lako éxi i fava [the fava bean has a pit]

M: a strange situation or a suspicious event takes place

57. @oxi = faki ~ counso (lentil)

22 1t is probably originated from Aesop’s fable “The Boy and the Nettle”. See: Townsend,
1887, p. 61: “A Boy was stung by a Nettle. He ran home and told his mother, saying,
‘Although it pains me so much, I did but touch it ever so gently.” “That was just it,” said his
mother, ‘which caused it to sting you. The next time you touch a Nettle, grasp it boldly, and
it will be as soft as silk to your hand, and not in the least hurt you.””
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{Greek: 7 + Serbian: 1 =8}
57.1.

In view of the fact that lentils (as legumes in general) are considered a “poor
man’s food”, they are often consumed by persons whose financial opportunities are
relatively limited. As a sequence, they are physically weak:

G: moképt g @axng = palikari tis fakis [a young man of lentil]

M: a young person who is outwardly powerful or dangerous, but inwardly
weak or ineffectual

AND

Gu: (et pe to paxoomvpo = zi mé td fakospiro [He lives with the grain of lentil]

G2: tphet T @axiy pe To mpodvt = troi ti faki mé t6 pirtni [He eats the lentil
with the fork]

M: a person who has not enough money to meet basic needs including food,
clothing and shelter

AND

G: 1 pakn 0o géet /1 £paye to MadL = | faki 64 fai I éfaje t6 ladi [the lentil
will eat // ate the 0il]

M: the expenses of a business are more than its income
57.2.

Eating raw onion with legumes is a very healthy combination, while the
spontaneous body movements and an authentic sense of joy are common features of
dance and play:

G: 1 a1 pe To Kpeppddt ki 0 yopdg pe to moyvidt = § faki mé t6 kremidi ki
6 xords mé t6 pexnidi [the lentil with the onion and the dance with the game]

M: the component parts and different qualities must be appropriate for a
successful result
57.3.

The biblical Book of Genesis speaks of the relationship between fraternal
twins Jacob and Esau, sons of Isaac and Rebecca. Esau was a skillful hunter and a
diligent farmer, and therefore dear to his father. On the contrary, Jacob was their
mother’s favourite son, since he was constantly in tents. Once Esau came back from
the fields and he was very hungry. So he asked his brother to give him some red
pottage he was cooking at the time. Jacob accepted to give Esau a bowl of stew in
exchange for his birthright (the right to be recognized as firstborn) and Esau agreed:?®

23 Genesis 25. 29-34: “Once when Jacob was cooking some stew, Esau came in from the open
country, famished. He said to Jacob, “Quick, let me have some of that red stew! I'm
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G: avti mvakiov @axig = andi pinakiu fakis [instead of a plate of lentil]

S: maro 3a ynnHKjy counsa [given for a bowl of lentils]

M: an unfavourable exchange of a good with a great value for something
whose financial gain turns out to be low
57.4.

Lentils may be small, oval-shaped disks. So, they are similar to male
reproductive glands:

G: yivovton ta apyidio. pov @akég = jinonde td arxidja mu fakés [my testicles
become lentils]

M: a person who is exposed to very low temperature feels his testicles shrunk

58. @acoi & pacovi = fasoli & fasuli ~ macyss & rpax (common bean)

{Greek: 3 + Serbian: 16 = 19}
58.1.

When cooked on high heat, the bean explodes, exposing the inner part:
G1: 6Aho pasodi ki ovtéd = alo fasili AT aftd [another bean and that]
G2: kawovpto pacovir Pyrike = kendrjo fastli vjike [a new bean came out]
M: an unpleasant situation appears unexpectedly
58.2.

Each of the bean pods are 8-20 cm long and contains 4-6 beans. The beans are
smooth, plump, kidney-shaped, up to 1.5 cm long:

G: (tmv movtow) Vv £xel @aeor = (tin putsa) tin éxi faséli [(the penis) it has
a bean]

M: a little penis
58.3.

Due to its exceptional caloric value and low price, this legume is particularly
accessible to poor social classes whose daily dietary conditions are extremely
limited:

Si: ogpactu Ha macyJby [t0 grow up on bean]

S,: macysb y koTauhy [a bean in the cauldron]

Ss: 6oc macyJss [barefoot beans]

famished!” (That is why he was also called Edom. Jacob replied, “First sell me your
birthright. “Look, I am about to die,” Esau said. “What good is the birthright to me?” But
Jacob said, “Swear to me first.” So he swore an oath to him, selling his birthright to Jacob.
Then Jacob gave Esau some bread and some lentil stew. He ate and drank, and then got up
and left. So, Esau despised his birthright.”
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S4: rynutH ro macyJsb [to peel naked beans]

Ss: k’0 BojHnuku macyJsb [like military beans]

M: miserable living conditions; limited diversity of food products
characterizes the daily life of poor people

AND

S: k’o nensuonep xied y macyJss [like a retiree bread in beans]

M: an incredibly violent assault, a severe attack
58.4.

Christmas Day is an ideal occasion for Orthodox Christians to prepare meals
with better food and to consume a lot of quality meat or fine wine. Then the
undervalued beans have no place on the rich and festive Christmas table. However,
it is worth mentioning that in Japanese folk beliefs, the bean carries an interesting
symbolism: because of its rich seed yield, it represents fertility and wealth
(Biedermann 1992: 32):

S: uze xao macysb Ha boxuh [He goes like a bean on Christmas]

M: a person or a thing which is not appropriate to ceremonial circumstances
58.5.

Cooking this delicious dish is a relatively uncomplicated and quick process:
S: mpocro kao macyJsb [simple like a bean]
M: a simple procedure that requires very little effort

58.6.

The Serbs like eating beans with smoked meat (bacon, ham):
S: Hu 3a macyJb [not even for beans]
M: a meat of extremely poor quality

58.7.

Favomancy that presents across the world’s cultures is a form of divination
(Ryan 1999: 113; Wigzell, 1998: 43). It involves throwing beans on the ground and
interpreting the patterns into which the beans fall:

S1: Gamatu rpax [to throw a bean]

S,: rmemat y rpax [to look at bean]

Ss: Oaname macysba [throwing of beans]

Su: ratame y macyJsb [fortune-telling in beans]

M: the forecasting of future events by methods not ordinarily considered to
have a rational basis (Mokuenko 1998: 21).

58.8.
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In Slavic folk interpretations of dreams, beans were associated with tears and
negative phenomena (death, misery):

S: rpaxom o 3ux [with a bean on the wall]

M: a futile attempt to convince a person

AND

S: Hehe rpax y kammuky [the bean does not want in the spoon]

M: the business is not so profitable
58.9.

Beans must be cooked in boiling water. It means that the number on the
temperature dial may be set to 3:

S: BpujeB ko macysb Ha Tpojky [hot like beans on number three]

M: a hot, steamy day spent at home

59. ¢@paovire = fraula ~ jaroaa (strawberry)

{Greek: 0 + Serbian: 7 =7}
59.1.

Strawberries are widely so popular, because of their characteristic aroma,
bright red colour, juicy texture, pleasant sweet flavour and nutritional qualities:

S1: uhu rpsiom y jaroae [to go with the throat to strawberries]

So: kao Oyma y jaroae [like a bull in strawberries]

M: a reckless procedure without prior provision of the necessary funds or an
unprepared start of an important activity

AND

S: mpurone 6epy jaroae [occasions pick strawberries]

M: the indisputable sweetness of this pleasing fruit is identified with the
irresistible desire to violate moral rules
59.2.

The average height of a strawberry plant is 15-20 cm:
S: merap u mymcka jaroga [meter and forest strawberry]
M: an extremely short, but adorable female person
AND
S: 6paru jaroae crojehu [to pick strawberries while standing]
M: a person much smaller than the normal size, an extremely short man
59.3.

Fresh strawberries and heavy cream make a delicious topping for cakes and
parfaits:
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S: jaroaa na nutary [a strawberry on whipped cream]
M: peak of enjoyment
59.4.

Feeding strawberries to cows might seem extravagant, but fruit farmers
sometimes have a lot of leftover produce that isn’t good enough to sell:

S: jemHoM KpaBa e y jaroae [once a cow goes to the strawberries]

M: a fortunate occurrence that will certainly not be repeated

60. @povro = frato ~ Bohe (fruit)

{Greek: 5 + Serbian: 4 = 9}
60.1.

The earth’s gravitational force is applied to the fruit as soon as it detaches
from the tree. As a result of the earth’s pull, the fruit falls to the ground:

G: éneoe cav dpyo @povTo = épese san orimo frato [He fell like a ripe fruit]

S: mactu kao 3peso Bohe [to fall like mature fruit]

M: the realization of a certain plan is a combination result of favourable
conditions
60.2.

Specific weather conditions, found only in a particular season, are favourable
for the natural growth of the fruit. Due to artificial ripening techniques, there is
hardly any completely seasonal fruits. Such scientific achievements are unpleasantly
surprising:

Ga1: @ho I kawovpro gpoevro = allo // kendrjo frito [other // new fruit]

Ga2: 1L gpovTo eivar avtdg; = ti frato ine aftos; [what fruit is he?]

Gs: kA6 @povTo sivar kar avtdg = kald frito ine k¢ aftés [he is also a good
fruit]

M: an eccentric personality withan unusual way of thinking and strange
behaviour or a newly formed social habit
60.3.

All fruit contains some natural sugar. Brushing teeth after eating is
recommended, since it removes food and plaque, a sticky white film that contains
harmful bacteria:

S: jeme Bohe mociie mparka 3y0a [He eats fruit after brushing teeth]

M: a crazy person
60.4.
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Some fruit provides important vitamins and minerals that can increase blood
flow to the genitals and promote a healthy sex life:

G: agppodictokd // epwtikd epovTo = afiodisiako Il erotikod frato [aphrodisiac
/I erotic fruit]

S: appoausujcko // eporcko Bohe [aphrodisiac // erotic fruit]

M: cherries, strawberries, figs, bananas are considered libido-boosting fruits
60.5.

Many fruits require warmer conditions and are sensitive to frost and large
fluctuations in temperatures. Therefore, they often grow in the coastal areas,
Mediterranean regions and tropical countries:

S: jyxuo Bohe [southern fruit]

M: orange, lemon, grapefruit, banana, mango, avocado, pineapple, Kiwi
belong to subtropical or Mediterranean fruits

61. ypévo = xréno ~ pen (horseradish)

{Greek: 0 + Serbian: 5 =5}
61.1.

The active ingredient in horseradish root is a compound known more simply
as mustard oil. It irritates the mucous membranes of the sinuses and eyes when the
fresh root is grated:

S: HaTpTH // HapeHaaTH peHa 1o Hoc [to rub // to grate horseradish under
nose]

M: serious criticism based on recalling past mistakes
61.2.

Consumption of horseradish can cause side effects including stomach upset,
bloody vomiting, and diarrhea:
S: Bosetu kora kao ouu peHa [to love someone as the horseradish likes the
eyes]
M: a feeling of extreme repulsion
AND
S: syt Kkao pen [angry like the horseradish]
M: a person of grumpy nature or unpleasant behaviour
AND
S: pen u tpennna [horseradish and grater]
M: stubborn housemates or spouses who quarrel a lot and no one gives in
61.3.
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The Serbians took advantage of the negative connotations and attributed a
protective effect to this root vegetable:

S: pen tu y oun! [horseradish at your eyes]

M: an apotropaic reaction against the evil eye

C. Semantic classification

According to their meaning, the phraseologisms presented in this paper can be
divided into ten subgroups. They:
1. characterize a person’s aesthetic appearance and his physical condition:

S: 3apaB // jegap xao jabyka
T: healthy // vigorous like an apple
M: a person of excellent physical health
2. describe manifestations of a man’s character, his intellectual characteristics, as
well as his emotional states:

G: xapdid aykwvapa = kardja angindra
T: heart artichoke
M: a tender-hearted man
3. indicate someone’s financial situation and his social origin:

S: 10 Kao pemna

T: naked as a turnip

M: a poverty-stricken person who has no basic means of subsistence
4. express negative interpersonal relationships:

S: ourtu // mnatutu // Tyhu Kao Bosa y Kynycy
T: to beat // to drub // to thrash like an ox in cabbage
M: relentless beating

5. are related to actions with a negative outcome:

G: metdm v kot atdre = petao tin kafti patata

T: 1 drop the hot potato

M: a controversial question or an embarrassing issue that involves unpleasant
or dangerous consequences for anyone dealing with it.
6. mean engagement in dangerous events or adverse situations:

S: nahu ce y He(0)Opanom rpoxkhy
T: to be found in (un) harvested grapes
M: an unexpected fact or an unpleasant experience
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7. point to favourable circumstances:

S: mactH 3naTHA jabyka y Kpuio
T: to let a golden apple fall into your lap
M: the happiness of a man in married life
8. present qualification of properties or values of objects:

G: ayyovpuw = aygurja
T: cucumbers
M: stupid words; frivolous actions
9. denote an unattainable goal or a futile action:

S: kajna jaBop jabykama poau

T: when the maple gives birth to apples

M: never, not at any time or not on any occasion
10. imply a large number:

S: Tora UMa Kao THWINX KpylIaKa
T: there are some rotten pears
M: the provided multitude and significant abundance

D. Conclusions

In this contrastive linguistic paper, we deal with sixty one (61) names of fruits,
vegetables and edible plants. A total of five hundred and seventy two (572) fixed
expressions were found: two hundred and fifty seven (257) set phrases come from
Modern Greek; three hundred and fifteen (315) idioms belong to the Serbian
language.

The “apple” justifies the semantic nuance of the prototypal fruit (Dragicevi¢
2007: 79) and therefore it is the most common component with forty (40) examples;
the lexeme “nut”, which is found in twenty nine (29) phrasemes in second place in
terms of frequency of occurrence; “cabbage” and “potato” follow with twenty-six
(26) cases; the “zucchini” is present in twenty five (25) idioms and the “watermelon”
in twenty two (22) ones; twenty one (21) multi-word lexical units of “cucumber” and
nineteen (19) set expressions of “lemon” have been excerpted; the “mushroom” is
noted in seventeen (17) phraseological combinations, while the ‘“cherry”, the
“banana” and the “melon” have fifteen (15) idiomatic expressions each; the “onion”
and the “broad bean” have been recorded in fourteen (14) examples; the “chestnut”
appears in thirteen (13) phrase structures; the “fruit” is represented in twelve (12); in
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addition to the lexeme “grapes” the “wheat” is noticed in ten idioms. For each of the
other names of fruits, vegetables and edible plants there are less than ten phrasemes.

Despite the matching conceptual nuances, it is worth noting that the confirmed

limited difference in the semantic representation of the considered phraseological
units is related to cultural stereotypes of their national language origins.
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